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ПРЕДИСЛОВИЕ. 


Настоящее руководство излагает историю русского языка, 
с целью выяснения зависимости современного состояния языка 
от условий его исторического развития. На основанш этого, те 
явления старославянского и древне-русского языков, которые 
не имели в историческом развитии русского ‘языка существен- 
ного значения, опущены в руководстве; таково, напр., деление 
глаголов на классы. 

Грамматические Факты и термины, известные прошедшим 
элементарный курс грамматики русского языка, не разъясняются 
в руководстве; таков, напр., Факт деления глаголов на гла- 
голы Г спряжения и глаголы П спряжения, термины «основа», 
«СУФФИКС» И Т. п. 

В образцах народных говоров, взятых из различных печал- 
ных записей, удерживается в общем правописание оригинала; 
поэтому, система записей не однообразна. Но в некоторых слу- 
чаях правописание оригинала несколько упрощено; так напр., 
буква В всюду заменена буквой г; } (в образце № 3) опущен; 
также, согласно с современным правописанием, устранено напи- 
сание ъ в конце слов и буква $ заменена буквой е. 


Как дополнение к настоящему руководству, рекомендуются следую- 
щие пособия: 


Проф. Н. М. Каринский. Историческая хрестоматия по древне-церк.- 
славянск. и русск. языкам. Для старших классов ср.-учебн. заведений. 
Летрограл, 1914 г., изд. Я. Башмакова. 

Диалектологическая карта русского языка в Европе, с приложением 
очерка русской диалектологии. Составлена членами Моск. Диалектолог. 

1* 


го. Общества, 
_Ук: Н важнейших учебнь 
русского = в статье А. М. Селище 
в средней школе» в Журн. Минист. Нар 
по вопросам правописания — в книг$ Д. Н. 
зд. П, Спиридонова, Москва, 1917 
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РУССКИЙ ЯЗЫК И ЕГО НАРЕЧИЯ. 


$ 1. В Москве и в Петрограде, в центральных губерниях Рос- Русский 

<ии и на ее окраинах, в холодной далекой Сибири и у берегов ых. 

Черного моря — всюду слышится русская речь. Она слышится 

в государственных учреждениях и в частных домах, в устах про- 

стого неграмотного человека и в устах образованнейших людей 

страны. Красота и богатство ее отражаются в лучших произве- 

дениях русских писателей и в звуках народных песен. 

_ Такое широкое распространение имеет русский язык в на- 

стоящее время. Но если мы обратимся к прошлой жизви рус- 

’° ского народа, то и в ней найдем тот же русский язык. На нем 
говорили наши предки во времена Петра Великого и Иоанна 
Грозного, на нем говорили первые русские князья и их дружина, 
бояре, горожане и сельчане; на нем писали монахи русские лето- 

*’ писи, а, дьяки — приказы. 

$ 2. Если послушать, как говорят в настоящее время разные Литератур- 
русские люди в разных местах России, то легко заметить, что в 
русский язык не у всех и не везде одинаков. О 

Во-первых: язык образованного человека отличается от 

языка простолюдина. Язык, которым говорят образован- 
ные люди, называется литературным языком. Литератур- 

ный язык слышится в городах, в государственных учреждевиях, 

< театральной сцены; на нем пишутся квиги; он изучается 


в школе, и его грамматика излагается в учебниках русского. 
языка. 


Во-вторых: и народный язык не везде одинаков. В раз-. 
ных местностях России он имеет много различий в произ- 


ношении, в склонении и спряжении, в употреблении тех или дру-. 


гих слов.. 


Когда нам приходится слышать человека, который хотя гово- 
рит по-русски, но произносит некоторые звуки нё так, как произ- 


носим их мы сами, или употребляет непривычные или даже иногда 
непонятные для нас слова, или ставит иначе, чем мы, ударения, — 
мы тотчас догадываемся, что этот человек — приезжий. Таким обра- 
зом, мы знаем в общем, что не во всей России русские люди гово- 
рят одинаково. Однако, только тот, кто много путешествует и при- 
слушивается к народной речи, или кто изучает ее по записям и 
книгам, может представить себе все ее разнообразие. Язык очень 
небольшой местности, часто даже отдельного села или деревушки 
имеет свои отличительные черты, которых не слышно уже в сосед- 
них деревнях. 


Язык какой-нибудь местности, имеющий свои 0со- 
бенности, называется говором. Отдельные мелкие говоры 
очень многочисленны и разнообразны. Но, вместе с тем, в глав- 


ных своих чертах ови имеют между собой много сходства. По 


степени своего сходства говоры соединяются в ббльшие или мень- 
шие группы. Все многочисленвые и разнообразные говоры рус- 
ского языка образуют три большие группы: великорусское, 
белорусское и малорусское наречия, изи языки, при чем 
вместо’ «малорусский» язык в последнее время принято название, 
«украинский». | 


С различием наречий и говоров русского языка можно сопоста- 
вить различие в быте. Способы постройки домов, домашняя утварь, 
одежда, пища, обычаи, песни, танцы также различаются в разных 
местностях России. Деревянные избы великороссов, выстроенные 
в ряд, с окнами на улицу, отличаются от разбросанных среди виш- 
невых садов выбеленных хат большей части Украйны. Великорус- 
ские мужские рубахи «косоворотки» и кахтаны, женские саразаны 
и душегрейки отличаются от одежды белоруссов, преимущественно 
белого цвета, и от вышитых рубах, пестрых «плахт» (род юбки у 
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женщин) и широких шароваров у малороссов. Кроме того, среди 
отдельных небольших местностей встречаются и более мелкие раз- 
зичия в покрое и цвете одежды, в женских головных уборах и т. п. 


Примечание. Названия‘ язык, наречие, говор не обозна- 
чают строго определенных понятий. Слово язык может обо- 
значать и язык одного человека и язык целого народа. 
В общем, говор обозначает меньшую величину сравнительно 
с наречием, & наречие — меньшую, чем язык. Но говорят: 
«московский говор» и «московское наречие», «белорусское на- 
речие» и «белорусский язык». 


$ 3. Великорусекое наречие — самое распространенное на- Великорус- 
речие русского языка: на нем говорят около 70 миллионов людей, о. 
занимающих северные и пентральные губернии России, По- 
‘волжье, Приуралье и Сибирь. Вее великорусские говоры 
имеют, конечно, много общих черт, почему и составляют одно 
великорусское наречие. Но в то же время великорусекие говоры 
разделяются на две группы: северную и южную. Между этими 
группами замечаются довольно крупные различия. Группы эти 
называются северно-великорусским поднаречием и южно- 
великорусским поднаречием. 

$ 4. Северно-великорусское поднаречие слышится Северно-ве- 
в северных и приволжских губерниях Европейской России и ны 
в Сибири. 


Оно слышится в губерниях: Архангельской, Вологодской, Северо- 
Двинской, Олонецкой, Петроградской, Череповецкой, Новгородской, 
Рыбинской, Ярославской, Владимирской, Иваново-Вознесенской, Ко- 
стромекой, Вятской, Пермской, быв. Казанской (Татарской ресгп.), 
Ухимской, Оренбургской; частию оно слышится и в Псковской, 

_ Тверской, Московской, Нижегородской, Симбирской, Самарской, Пен- 
зенской и Саратовской, где оно граничит и смешивается с южно- 
великорусским поднаречием. Затем, северно-великорусское подна- 
речие распространяется далее на, восток и переходит за Уральские 
горы в Сибирь. Здесь великорусские поселения в сильной степени 
‚ смешиваются е инородческими. 


Главнейшими отличительными особенностями северно-велико- 
русского поднаречия являются следующие: 
1) Оканье. Оканьем называется особенность языка, которая 
состоит в отчетливом и ясном произношении звука о. 


с 


В русском литературном языке звук о произносится только 
тогда, когда на него падает ударение: добрый, вбды, бкна. 
Безударное же о рехолих ва: вадА, даброд, акнб, или в звук, 
близкий к звуку ы (см. $ 5,1 и $ 10,2) 

Но северные великоруссы ясно произносят звук © и в тех 
случаях, когда на него ударение не падает: вода, добрб, окнб, 
хорошб и т. д. Поэтому, про северных великоруссов говорят, | 
что они бкают, а северно-великорусское поднаречие называют 
бкающим поднаречием. 

2) Если звук, который обозначается буквою е, находится 
перед твердым согласным или в конце слова, то он произносится | 
в северно-великорусском поднаречии, как о (ё): жона, вёл, вёла,* 
стёкло, сёло, платьё, такжо, чотырё. 


Но если следующий согласный произносится мягко, то слы- 
шится @ (а не 0); напр.: вели (но вёл, вёла), жене (но жона) 
и т. п. 


3) Вместо звука е из старого $, в большинстве северно- 
великорусских говоров произносится и: при этом, в одних гово-_ 
рах и произносится только перед следующим мягким слогом: 
отвитить (т.-е. ответить — отвЪтить), вирить (т.-е. верить — 
вЪрить), письня (т.-е. песня — пеня); в других же говорах и 
произносится также и перед твердым слогом: лито (т.-е. лето — 
1Бто), вира (т.-е. вера — вЪра), мисто (т.-е. место — мЪФето).. 

4) В большинстве северно-великорусских говоров вместо 
звуков ци ч слышится только один из этих звуков, который 
произносится при этом мягко; такие говоры называются цокаю- 
щими; в одних говорах слышится ц вместо ч: руцей (т.-е. 
ручей), туця (т.-е. туча), ноць (т.-е. ночь), так же, как улиця, 
церковь; в других говорах, наоборот, слышится ч вместо ц: 
уличя, черковь, купечь, так же, как ручей, ночь. 

5) Звук, обозначаемый буквою г, произносится в северно- 
великорусском поднаречии, как звук взрывный, мгновенный. 


Такое мгновенное произношение звука Г слышится и в русском 
литературном языке. 


В ит 


6) Форма 3 лица единственного и иножественного числа, настоя- 
щего (и будущего простого) времени имеет в северно-великорус- 
ском поднаречии на конце Т твердое: идёт, возьмут. 

7) Форма родительного падежа единственного числа мужеского 
и среднего рода имен прилагательных и некоторых местоимений 
’ оканчивается в большинстве северно-великорусских говоров на во: 

доброво, синёво, также — тово, 6во, моёво. 
ь $ 5. Южно-великорусское поднаречие слышится в цен- 
_ тральных губерниях Европейской России, и граничит на севере 
и востоке с северно-великорусским поднаречием, на западе — 
ь © белорусским наречием, на юге и юго-западе — с малорусским 


_наречием. 


°_^ Граница между южно-великорусским и северно-великорусским 

_ поднаречиями проходит в названных уже губерниях (см. $ 4). По 

° южной границе губерний Псковской и Тверской, посередине Смолен- 

_ <кой, в западной части Калужской, Брянской и Орловской и в северо- 
восточной части Черниговской губернии южно-великорусское подна- 
речие граничит с белорусским наречием; в Черниговской же, Курской, 
Воронежской губерниях, в Области войска Донского и по восточ- 

ной границе Кубанской области оно гравичит с малорусским 
наречием. Кроме названных губерний, южно-великорусское подна- 
речие занимает губернии, находящиеся внутри указанных границ: 
Тульскую, Рязанскую, Тамбовскую, Отавропольскую и, кроме того, 
часть Самарской (около г. Самары) и часть Татарской республики 
(6. Казанской губ.). 


Главнейшими отличительными особенностями южно-велико- 
русского поднаречия являются следующие: 


] 1) Аканье. Аканьем называется совпадение в одном звуке 
\ неударенных. гласных, изображаемых на, письме буквами о и а. 
°В южно-великорусском поднаречии эти гласные различаются 
только под ударением; без ударения же они произносятся одина- 
ково, а именно: 
а) в слоге предударном (непосредственно перед ударением) 
_они во всех говорах произносятся, как а: вадё (т.-е. вода), нага 
_(г.-е. нога), валу (т.-е. волу, дат. пад. слова, вол) и на валу (вал); 
6) в других слогах (не перед ударением и после ударевия) они 
’ произносятся, как а, только в сильно-акающих говорах; в го- 


Южно-вели - 
корусское 
поднаречие. 


У ЕЕ 


ворах же умеренно-акающих в этих слогах слышится звук. 
краткий, не вполне ясный, средний между а и ы (его обозна- 
чают условно буквой ъ): гъръдавбй (т.-е. городовой), хърашб. 
(т.-е. хорошб), зъхател (т.-е. захотел). Этою чертою произно- 
шение южных великоруссов резко отличается от произношения 
северных великоруссов (см. 5 4,1). 

2) В связи с этим, в южно-великорусском поднаречии звук е,- 
если на него не падает ударение, или а) склоняется к звуку и и. 
даже совсем переходит в и: нисла (т.-е. несла), рика (т.-е. 
река), пиро (т.-е. перо), или 6) переходит в а, что на письме 
изображается буквами аи я: нясу, пярд, жана. 


Примечание 1. Произношение нисла, пиро свойственно 
говорам умеренно-акающим, а произношение нясу, жана 
свойственно говорам сильно-акающим. 5 


Примечание 2. В говорах, в которых на месте безударного е 
слышится И, это же И слышится и на месте безударного а (я}. 
посзе мягких согласных: питачок (т.-е. пятачок), рибина 
(т.-е. рябина), чисы (т.-е. часы). 


3) Звук, обозначаемый на письме буквою г, произносится 
в южно - великорусском поднаречии, как’ длительный звук 


(ср. $ 4,5). 
4) Звук В перед согласными и в конце слова произносится во. 
многих южно-великорусских говорах, как У, обычно неслоговое (у): 
удава (т.-е. вдова), деука (девка), кроу (кровь). 
5) Формы 3 лица единственного и множественного числа глаго- 
лов имеют в южно-великорусском поднаречии на конце т мягкое (ТЬ). 
идеть, возьмуть (ср. $ 4.6). 


6) Формы родительного падежа единственного числа мужеского. 
и среднего рода имен прилагательных и некоторых местоимений 
оканчиваются во многих южно-великорусских говорах на го, га; 
наприм.: ягб (т.-е. его), добрага, синяга. В других же южно- 
великорусских говорах эти формы оканчиваются на Во, ве 
явб (т.-е. его), добрава, синява (ср. 5 4,2). | 


РАНЧР-У 


Примечание. Окончания го, во в сильно акающих говорах 
бывают только под ударением: ягб, тавф (т.-е. того). 


ее ч 


656. Таким образом, каждое из. великорусских поднаречий 
‘имеет свои особенные черты. Но оба поднаречия имеют также 
‘общие чертьт, благодаря которым их относят к одному велико- 
русскому наречию. На общие всему великорусскому на- 
речию, таковы: 

1) Великорусское наречие имеет звуки о пе, вместо ы и и, 
_ под ударением перед и, й, я, ю, е; напр.: крою, крбешь, 
_ крой (от крыть), б6й (бить), лёй (лать), шёя, ручёй и т. п. 
_В белорусском же и’малорусском наречиях в этих случаях произ- 
° носятся звуки ы и и; напр.: крыю, крыешь, крый, бий, лий, 
`шия, ручий. 

2) В связи с этим, имена прилагательные и некоторые место- 
имения в именит. пад. единств. ч. муж. рода имеют в великорус- 
ском наречии под ударением окончание ой; напр.: золотбй, ху- 
дбй, другой, такби. В белорусском же п в малорусском наре- 
чиях в этих случаях слышится окончание ый: золотый, худый. 

3) Имена существительные мужеского рода в именительном 
падеже множественного числа часто имеют окончание а (я) под 
ударением, напр.: города, леса, учителя. В белорусском же и 
° малорусском наречиях имена существительные мужеского рода 
° оканчиваются только на ти и: гброды, л6сы, учители. 

4) Если в именах существительных перед окончанием нахо- 
дятся задненебные звуки г, к, х, то эти звуки в великорусском 
_ наречии сохраняются во всех падежах: нога, ноге, нбги и т. д: 
В белорусском же и малорусском наречиях вместо г, к, х слы- 
шатся в некоторых падежах з, ц, с: белор. на назё, малор. 
_ на ноз1. 
$7 . Белорусское наречие занимает западные губернии России. 


Оно слышится в части Псковской, Тверской, Смоленской, Калуж- 
ской, Брянской и Орловской, где оно граничит с южно-великоруеским 
_ поднаречием; далее—в части Черниговской, Минской и 6. Гродненекой 

тде оно граничит с малорусским наречием, и, наконец, в губерниях Ви- 
тебской, 6. Виленской, Гомельской и Могилевской. На западе белорус- 
ское наречие граничит с польским, латышским и литовским языками. 


Белоруссов насчитывается около 7 миллионов. 


Черты, общие 

всему велико- 

русскому на- 
речию. 


Белорусское 
наречие. 


` Малорусекое 
наречие. 


. в. 


Главнейшими отличительными чертами белорусского нары | 
кроме указанных в $ 6, являются следующие: 


1) Аканье. Эта черта сближает белорусское наречие с южно-_ 
великорусским поднаречием (см. $ 5,1 и 8 5,2). | 
2) дит там, где они должны быть мягкими, т.-е. на письме. 
перед е ($), и, я, ю, ь, 6, произносятся в белорусском наречии, 
как очень мягкие дз, ц: д — как дз, напр.: людзи (т.-е. люди), 
хадзи (т.-е. ходи); т — как ц, напр.: пацягни (т.-е. потяни), 
пяць (Пять). у | 
3) Звук г произносится в белорусском наречии длительно | 


{см. 8 5,3). 

4) Звук р во многих белорусских говорах произносится только. 
твердо: румка (т.-е. рюмка), цара (т.е. царя), рака (т.-е. река). 

5) Звук в перед согласными и в конце слова произносится, как У, 
обычно неслоговое (У): уму вместо внук, лаука вместо лавка. 
(ср. $ 5,4). 

6) Л твердое перед согласными и в конце слова произносится 
в белорусском наречии, как неслоговое У (у); напр.: воук (вместо. 
волк), быу (вместо был). | 

7) Форма 3 лица глаголов оканчивается на т мягкое, ой 
произносится в белорусском наречии, как Ц, мягкое; напр.: хбдзиць 
(хбдит), идуць (идут) (ср. $ 42,5). | 

8) Имена прилагательные и некоторые местоимения в родитель-_ 
ном падеже’ единственного числа мужеского и среднего рода окан- 
чиваются на го, га: ягб (его), сляпбга (слепого) (см. 6 5,5). 


$ 8. Малорусское наречие, или украинский язык, слы- 


шится в Украинской республике. 


Оно занимает части Кубанской области, области войска, Донского, 
губерний Воронежской, Курской (где оно граничит с южно-велико- 
русским поднаречием), далее— части Черниговской, Минской, 6. Грод- 
ненской (где оно граничит с белорусским наречием), части быв. Бесса- 
рабской, быв. Таврической (теперь Крымской респ., где малорусское 
население смешивается с инородческим), затем Екатеринославскую, 
Кременчугскую, Харьковскую, Полтавскую, Одесскую, Николаевскую 
(6. Херсонскую), Киевскую, Подольскую и Волынскую губернии. 
Еще далее к западу оно занимает Прикарпатские области, именно 
восточную часть Галации, часть Буковины и Закарпатекую Русь. 


Малороссов насчитывается около 30 миллионов. ь 


ОЕ 


нейшими особенностями малорусского наречия, кроме 
ННЫх В $ 6, являются следующие: 

`) Звуки ии ы произносятся в большинстве малорусских 
ров ‘одинаково, почти так, как великорусское вт. Находя- 
ся же перед отвердевшим малорусским и согласные звуки 


7. 


тхо, ныва, тыхый. 
° 2) Так же твердо произносятся в малорусском наречии со- 
‘гласные перед тем звуком, который обозначается буквою е. 


3) В слоге, который оканчивается на согласный, в большей 
Асти малорусского наречия вместо звуков о и е произносится 
звук 1, перед которым предшествующий согласный смягчается 
(этот звук обозначается обыкновенно буквою 1, в отличие от 
` отвердевшего и — см. 8 8,1). Так, напр., малороссы 


вместо вол говорят в1л, (но вола), 
» ножка ›» в жка, (но нога), 

.» двор »  дДв1р, (но двора), 
» печь »  Шчь, (но печи). 


Но такое произношение встречается не во всех малорус- 
ских говорах. В значительной части, именно в говорах северно- 
малорусских, оие в таких случаях изменяются не в 1, & 


И" = 


| 
| 
ы 


ке 


| 
|' 


нюс (т.-е. нёс). 

Примечание. Беглые 0 и @ не изменяются в 1: сон (сна), 
день (дня). Не происходит изменения также в полногласных 
Формах: холод, мороз, и в некоторых других случаях (см. да- 
лее 5 20,3). 

_ 4) Вместо звука е из старого $, в большей части малорус- 
ского наречия, а, именно в южно-малорусских говорах, слышится 1; 
° вапр., об1д (обед—обЪд), в1нок (венок—вЪнок), р1чка (речка— 


Взаимоотно- 
шение наре- 
чий русского 
языка. 


рый 


р$чка). В говорах же северно-малорусских в этих случаях. слы- 
шится двузвучие 1е: об1ед, в1енбк, ртека. и, 


$ 
5) В случаях, где о не переходит в 1, оно произносится, 
как о, хотя бы на него и не падало ударение; таким образом, 


малорусское наречие есть наречие окающее. | 

6) г произносится в малорусском наречий, как длительный 
звук (см. 8 5,3; $ 7,3). 

7) Звук в перед согласными и в конце слова произносится, как у 
неслоговое (у): прауда, лаука (ср. 5 7,5). 

8) п твердое перед согласным или в конце слова произносится, 
как неслоговое У (У) или как в; напр.: ходиу вместо ходил, воук 
вместо волк, или быв вместо был, вовк (ср. $ 7,6) 

9) Звук, который обозначается буквою е, находясь перед. твер- | 
дыми согласными, переходит в малорусском наречии в. © (@) гораздо. 
реже, чем в других наречиях русского языка. Так, напр., в велико-_ 
русском и белорусском наречиях говорят: зелёный, весёлый, не-. 
сёт, везёт; в малорусском же наречии эти слова произносят так: 
вэсэлый, зэлэный, нэсэ, вэзо (ср. 5 4,3). 

Е 10) Форма 3 лица глаголов оканчивается в малорусском нафре- 
чии на Т мягкое (т.-е. ть): носить, нбсять, плачуть; но гла- 
голы Г спряжения в единственном числе во многих говорах те- 
ряют это окончание, напр.: бере, иде, веде (ст. $ 4,8; 8 5,5; 8 7). 

11) Форма родительного падежа единственного числа имен при- 
лагательных и некоторых местоимений оканчивается на го: до- 
брого, того (ср. $ 4,7; 8 5,5; $ 733). 

$ 9. Итак, каждое наречие русского языка имеет свои отли- 
чительные особенности. Отдельные говоры каждого наречия 
имеют еще свои более мелкие отличия. Однако, рядом с этим, 
все наречия и говоры имеют и общие черты (0 них см. 8 19 
и $ 20). 

Кроме того, между отдельными наречиями наблюдается еще 
своя особая близость. Так, уже было указано на близость северно- 
великорусского и южно-великорусского поднаречий (см. 8 6). 

Южно-великорусское поднаречие сильно сближается с белорус- 
ским наречием тем, что тому и другому свойственно аканье, кото- 
рое не развилось в северно-великорусском и малорусском. 

Белорусское и малорусское наречия, в свою очередь, сближаются 
между собою теми чертами, которыми оба они отличаются от всего 
великорусского наречия; именно, в них наблюдаются: а) звуки Ы 


ЗЕаОА ЗВМЕ 


ни вместо великорусских О и @ под ударением перед орфографи- 


Далее, в местностях, где соседят два наречия, благодаря 
взаимному общению людей, наблюдаются обычно говоры, в ко- 


Особенно много смешанных говоров на границе северно-велико- 
‘русского и южно-великорусского поднаречий. Они занимают ши- 


° ние среднерусских говоров. 

$ 10. Язык образованных людей отличается от народных го- 
воров и называется литературным языком. | 

| Но в основе русского литературного языка лежит один из 
’вародных говоров, именно: говор сердца России — Москвы. 

Г °— Около Москвы проходит граница северно-великорусского п 
° южно-великорусского поднаречий, и Москва лежит как раз в той 
_ полосе смешанных говоров, которые называются среднерусскими 
(сы. 8 9). Поэтому, московский говор представляет собою соеди- 
Г нение черт северно-великорусского и южно-великорусекого под- 
‚ наречий. 

’°  Главнейшими особенностями русского литературного языка, 
_в основе которого лежит московский говор, являются следующие: 
1) Черты, общие всему великорусскому наречию, принадле- 
_жат и русскому литературному языку (см. 8 6): 

° а) опе под ударением перед орФограхическими и, й, я, ю, е; 
_напр.: крою, шёя; 

6) окончание имен НЕ ы именительном падеже 
единственного числа мужеского рода на. ОЙ под ударением; напр.: 
_ золотой; 

в) окончание имен существительных мужеского ‘рода в имени- 


тельном падеже множественного числа на а под ударением; напр.: 
города; 


Русский ли- 
тературный 
язык. ‘ 


т в 


г) неизменяемость в склонении имен существительных рее 
небных согласных г, в, х, находящихея перед окончанием, на, 


рука, руки, руке ит. д. 
2) Одной из важнейших особенностей русского литератур-_ 


ного произношения является умеренное аканье, сходное 
с аканьем большинства, СрРАНОрусСких говоров (см. $ 51 и 
85,2). 
3) Звук, который изображается буквою е, находясь перед. 
твердыми согласными или в конце слова, произносится как о (6) 
только в тех случаях, когда на него падает ударение; напр.:. 
вёл (но вела), ружьё (но счастье), крыльцо (но имбньице). 
Этою чертою литературное произношение сходно с южно-велико- 
русским и белорусским произношением (о северно-великорусском 
произношении см. $ 4,2, о малорусском — 8 8,9). 
4) г произносится, как взрывный звук, согласно с северно- 
великорусским произношением. Только в немногих словах: гос- 
подь, благо, бога слышится в литературном произношении дли- 


тельное г. 


5) Формы 3 лица глаголов настоящего времени (и будущего 
простого) оканчиваютея на Т твердое, согласно с северно-велико- 
русским поднаречием; напр.: ходит, идет (см. $ 4,5). | 

6) Формы родительного падежа единственного числа имен при- 
лагательных мужеского и среднего рода оканчиваются на во и ва; 
_ эти же окончания встречаются в части южно-великорусских гово- 
ров (см. $ 5,6); в окающем северно-великорусском поднаречии бывает 
только окончание ВО (см. $ 47). 


Указанными особенностями произношения русский литера- 
турный язык вполне сходится с московским говором. Таким обра- 
зом, в московском произношении сглаживается резкое различие 
между двумя великорусскими поднаречиями. а потому оно ка- 
жется приятным для слуха, мягким и чистым. Оно звучит точно 
музыка для тех, кто живет вдали от Москвы и не слышит обычно 
такого произношения. Московское произношение является образ- 
цом произношения для всех русских людей. Но его чистота со- 
храняется не у всех. На литературный язык в разных местах 
оказывают некоторое влияние особенности народных говоров. 


в ра 


° Так, напр., в устах образованных людей, живущих среди север- 
> ных великороссов или малороссов, аканье ослабевает и даже пере- 
ходит иногда в оканье. В белорусских и малорусских губерниях 
: г часто произносится и образованными людьми, как длительный 
ь звук. В белорусских губерниях нередко можно слышать в устах 
образованных людей также дз и ц, вместо мягких дит. 


| Кроме того, в язык образованных людей, живущих в про- 
_винции, нередко попадают местные слова и выражения, неупо- 
° требительные в чистом литературном языке. 


Такие слова запмствуются частью из местных народных гово- 
ров, частью из языков других народностей, населяющих данную 
местность, и называются провинциализмами. Они попадаются 
даже в языке писателей, которые родились и выросли в провинции, 
напр., у Чехова («скучать за кем», вместо «скучать по ком» 
или «о ком»). Иногда писатель умышленно пользуется особенностями 
местного народного говора, влагая их в уста своих героев, для уси- 
ления «местного колорита»; это встречается, напр., в некоторых 
произведениях Гоголя. | 


« 


Такие небольшие отступления в пользу местного произноше- 
ния и словаря делают язык менее чистым и красивым, но не на- 
рушают единства русского литературного языка. Язык Пушкина 
и Гоголя, Тургенева и Чехова, это—единый русский литератур- 
ный язык, на котором говорят и пишут все образованные рус- 
ские люди. 

Таким образом, русский литературный язык имеет 
в своей основе народный московский говор. Но, с другой 
стороны, как язык литературный, книжный, как язык образо- 
ванных людей, он отличается от народных говоров вообще, 
в том числе и от говора, московского. 

1. В литературном языке всегда больше слов, чем в народ- 
ных говорах. Он имеет много таких слов, которые появляются 

‚ вместе с развитием государственной жизни, науки, литературы, 
образованности. Такие слова отчасти создаются из элементов 
родной речи (неологизмы), отчасти заимствуются из иностранных 
языков (варваризмы). В, неологизмам относятся напр.: желез- 


‚ Евг. Истрина. Руководство. р 


= 


а 


ная дорога, пароход, лётчик, потребность, языковед, за-_ 


коноведение, искусственный. 

В народные говоры все такие слова проникают лишь в не- 
большом количестве и, при этом, большею частью слова, кон- 
кретного значения; напр., из неологизмов проникли: пароход, 
паровоз (но вместо железная дорога народ создал слово чу- 
гунка); из иностранных слов проникли: машина, солдат, ма- 
стер, маляр и т. п. | 


К, числу заимствований, распространенных в русском лите-_ 


ратурном языке, относятся также заимствования из церковно- 
славянского языка; в народном языке церковно-славянизмы 
встречаются реже (см. дальше 8 58). 

2. С другой стороны, в народных говорах встречаются не- 
редко. слова и Формы слов, неупотребительные в литературном 
языке. Таковы, например, Формы родит. пад. множ. числа: ме- 
©стов, рублёв, разов (по образцу столов, домов); такова 
Форма. местоимения: ейный, ейная (напр... ейный дом, вместо 
ее дом); глагольные Формы: ушедши, пришедши и т. п. 


3. Способы построения предложений в литературном языке. 


\ 


разнообразнее. В нем встречается много придаточных предложе-_ 


ний, встречаются сложные периоды. Синтаксис же народной речи 
проще и беднее. Для подтверждения этого достаточно сравнить 
произведения наших писателей и народные песни, или просто 
речь образованного человека и речь простолюдина. 


т 


ПОЛОЖЕНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА СРЕДИ РОДСТВЕННЫХ 
ЯЗЫКОВ. 


$ 11. Русский язык в своем географическом распростране- 
нии не одинаков. В разных местностях, населенных русскими 
людьми, слышатся разнообразные говоры. Некоторые говоры 
имеют одинаковые особенности и объединяются, поэтому, в группы, 
которые называются наречиями. Отдельные наречия также имеют 
одинаковые особенности и объединяются в единый русский язык. 
Кроме русского языка, существуют языки: Французский, немец- 
кий, польский, итальянский, Финский, болгарский и т. д. Если 
сравнивать разнообразные языки между собой, ‘то окажется, что 


‚многие из них более или менее сходны между собою, й поэтому 


могут быть соединены в разные группы. Так, языки: русский, 


сербский, болгарский, старославянский, словинский, чешский, ` 
польский и серболужицкий более сходны между собою, чем. 


с другими языками. Все эти языки принадлежат к одной группе — 
елавянской и сами называются славянскими языками. 

Славянская же группа языков в свою очередь входит в с0- 
став другой, более обширной группы, которая называется индо- 
европейской семьей языков. 

К индо-европейской семье языков принадлежат, кроме славяв- 
ских, следующие языки: балтийские (литовский, латышский), гер- 
манские (немецкий, шведский, английский, голландский и др.), 


кельтские (ирландский, шотландский — в Англии, бретонский — 


во Французской Бретави), романские (Французский, итальянский, 
ох 


Индо-евро-— 
пейская 
семья язы- 
ков. 


Вы. 


испанский и др.), греческий, албанский, армянский, индий-_ 
ские (языки индусов, цыганские), и пранские (персидский, курд-. 


- ский и др.). Все эти языки имеют родственные черты и относятся 


Индо-евро- 
пейский пра- 
язык. 


Славянская 
семья языков. 


к одной общей индо-европейской семье. 


$ 12. Сходство или родство индо-европейских языков объ- 
ясняется тем, что все эти языки произошли от одного 
языка, который называют индо-европейским праязыком 
(сравни — прадед, прабабушка). | 

На этом индо-европейском праязыке говорил народ, который 
жил за несколько тысячелетий до Р. Х. Народ этот был неболь- 
шой и жил где-то в Европе, недалеко от границы с Азией. Прохо- 
дили столетия, — народ стал разрастаться, стал распространять 
свои поселения в поисках удобных жилищ и пищи. Целые группы 
семейств отрывались от этого народа, уходили то к юго-востоку 
в Азию, на Индостан, то к западу в Европу. В Европе одни из 
них заняли центральную ее часть, другие двигались все дальше 
к западу, третьи осели на южных берегах. Каждая такая группа, 
далеко удалившаяся от своей родины, теряла старую связь 
с прежними своими соплеменниками. Вместе с этим, изменялся и 
ее язык. Таким образом, языки отдельных групи постепенно те- 
ряли старое близкое сходство, так что язык одной группы ста- 
новилея даже непонятным другой группе. Кроме того, каждая 
группа людей, поселяясь на новых местах, находила новые усло- 
вия жизни: встречала невиданные раньше предметы, сталкива- 
лась с другими племенами; поэтому, в ее языке появлялись но- 
вые слова. 

Однако, языки отдельных групп не теряли совершенно своего 
сходства. Некоторые старые общие черты сохранялись 
все-таки в отдельных языках. Они сохраняются и до сих 
пор и указывают на взаимное родство индо-европейских языков. 


$ 13. Таким образом, когда индо-европейский народ разде- 
лился на несколько групп, в языке каждой группы произошли 
свои изменения. Вместо одного индо-европейского праязыка 
стало несколько языков. 


| И 


Так отделилась от индо-европейского предка-народа и за- 
® нядла пространство средней Европы та группа, которая образо- 
| _ вала славянское племя. Славянское племя говорило одним 
Ё языком, который называется обще-славянским языком. 
} Но далее, славянское племя, в свою очередь, стало разделяться 
на группы; эти группы: разошлись по разным местам и разрас- 
лись затем в целые народы. Один такой народ двигался все 
к востоку, занял берега Днепра и Дона, распространилея по 
Волге, перекинулся потом за Урал. Теперь этот народ занимает 
’® восточную Европу и распространяется дальше к востоку—в Си- 

бирь и до Великого океана. Народ этот — мы, русские. И язык 
этого народа, когда-то такой же, как и у всех славян, постепенно 
изменялся, и из него образовался самостоятельный русский 
ЯЗЫК. 


Другие славяне распространились к западу и образовали не- 


сколько отдельных народов, которые называются вообще запад- 
ными славянами; это — поляки, чехи, лужичане. Третьи — за- 
няли Балканский полуостров и некоторые земли к северу от него. 
Это — сербы (и черногорцы, составляющие с сербами один на- 
род), болгары, словинцы. Язык каждого славянского на- 
рода продолжал изменяться, и поэтому 1) стал отличаться 
от того обще-славянского языка, которым говорили все славяне, 
когда они жили еще вместе и составляли один народ, 2) стал 
отличаться, более или менее, и от языков других народов того же 
славянского племени. 
$ 14. Славяне долгое время были непросвещенным' языче- 
_ ским народом. Но в УТ — УП веках отдельные славянские пле- 
мена начали делать набеги на Римскую и Византийскую империи, 
а затем завели с римлянами и греками торговые сношения. По- 
немногу славяне стали подчиняться влиянию этих уже просвещен- 
° ных христианских народов. От римлян и греков к славянам про- 
никло и быстро у них распространилось христианство. В связи 
с этим, случилось великое событие, послужившее началом просве- 
щения славян. Событие это — изобретение славянской азбуки. 


Изобретение 
славянской 
азбуки. 


} о Е 


Случилось это так. Два ученых грека — братья Константин. 
(в монашестве —Кирилл) и Меходий—проповедывали христианство | 
среди славян. Братья были уроженцами Солуни, в Македонии. 
Они происходили из знатной греческой семьи, но с детства знали . 
язык славянского’ населения Солуни. Язык этот был болгарский, 
но имел некоторые местные особенности, т.-е. это был — солун- 
ский говор болгарского языка (сравни говоры русского языка). 
Перед братьями была, открыта блестящая придворная и админи- 
стративная деятельность, благодаря их знатному происхождению 
и отличному образованию. Но они не раз уклонялись от нее ради 
религиозных стремлений и миссионерской деятельности и, на- 
конец, всецело посвятили свою ` жизнь просвещению славян 
светом книжного учения. Но все книги священного писания были | 
написаны на греческом или латинском языках, и были непонятны 
славянам. А для того, чтобы перевести книги на славянский 
язык, нужна была азбука. По преданию, Кирилл и изобрел славян- 
скую азбуку. Он взял за образец греческую азбуку и дополнил 
ее недостающими буквами. В греческой азбукЪ не было, напр., 
букв у, |, т, ы, потомучто в греческом языке не было соответ- 
ствующих звуков. 

Около 862 года, через посредетво Византийского императора 
Михаила ПТ, братья были приглашены Моравским князем Ро- 
стиславом в Моравию для проповеди христианства. С этой целью 
они приступили впервые к переводу книг священного писания, 
необходимых при богослужении. 

В Моравии братья занимались проповедью христианства и 
переводом священного писания до своей смерти, подвергаясь пре- 
следованию со стороны римско-немецкого духовенства, за, вве- 
дение богослужения на славянском языке. После их смерти (Ки- 
рилл умер в 869 году, Мефодий — в 885 году) начатое дело 
христианской проповеди, перевода, квиг и книжного просвещевия 
славян продолжали их ученики, из которых особенно известен 


Климент. 


$ 15. Кирилл и Мефодий переводили книги священного’ пи- Староелавян- 
_ сания на тот славянский язык, который они знали. А это был а 
° солунский говор болгарского языка. Но в то время, в ГХ веке, 

— отдельные славянские языки были больше схожи между собой, 

чем в настоящее время. Поэтому, перевод был понятен не только 

° болгарам, но и сербам и чехам и другим славянам. Все прини- 

мавшие христианство славяне могли пользоваться книгами, пере- 
веденными Кириллом и Меходием и их учениками. Христианство 

° продолжало распространяться, и нужда в книгах росла. Священ- 

| ‚ники и монахи, выучившись азбуке, переписывали переведенные 

_ книги. Они относились к этим священным книгам и к своей ра- 

боте с благоговением и старались списываль как можно точнее. 

Когда понадобились переводы новых книг, переводчики тоже 

| старались не отступать от языка кирилло - меходиевских пере- 

° водов. Таким образом, язык этот стал языком церковно- 
литературным. 

Между тем, болгарский язык и его солунский говор в устной 
речи постепенно изменялись, как изменяются все языки. Но в цер- 
ковных книгах старались сохранить язык кирилло-мефходиевского 
перевода. И скоро между этим языком церковных книг и народ- 
ным болгарским языком оказалось значительное различие. По- 
этому, тот славянский язык, на который были впервые пере- 
ведены книги священного писания и который сохранился только 
в этих книгах, называется, в отличие от живого болгарского 
языка и от других славянских языков, — древне-церковно- 
славянским или старославянским языком. На старославян- 
ском языке теперь не говорит-ни один славянский народ; он со- 
хранился только в книгах. Но значение старославянского языка, 
очень велико: 

1. На нем впервые была, записана, славянская речь, и книги, 
написанные на старославянском языке, являются самыми древ- 
ними памятниками славянского языка. 

2. Знание древнего состояния одного из славянских языков, 
Т.-е. знание языка старославянского, помогает пониманию мно- 
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гих явлений во всех других славянских языках. Таки сравнение 
старославянского языка с русским помогает изучению особен- 
ностей русского языка. 

3. Старославянский язык, ставши церковно - литературным 
языком для большинства славян, много способствовал распро- 
странению среди них христианства и развитию просвещения и 
государственности. 

Такое значение старославянский язык получил у тех славян, 
которые приняли христианство от Восточной (Византийской) церкви. 
Это были болгары, сербы, русские. Они приняли богослужение на, 


старославянском языке, а вместе с ним старославянскую азбуку и 
письменность. х 

Но среди западных славян христианская славянская проповедь 
скоро подверглась преследованию со стороны немецко-латинского 
духовенства. Западные славяне подчинились Западно - Римской 
` церкви; богослужение долгое время совершалось у. них на латинском 
языке. В связи с этим, они стали пользоваться латинской азбукой, 
приспособляя ее более или менее к звукам своего языка. Этой азбу- 
кой славяне-католики пользуются и до сих пор, 


4. В конце Х века, при князе Владимире, Русь приняла хри- 
стианство. Первыми священниками и учителями на Руси стали 
болгары, которые принесли с собой старославянские церковные 
книги и азбуку. Получив, таким образом, вместе с новой верой 
готовую письменность, русские люди подчинились ее влиянию. | 
Это влияние отразилось в значительной степени на русском лите- 
ратурном языке. Втечение нескольких веков, до эпохи Петра. 
Великого, русская литература, а в связи с этим и русский пиеь- 
менный язык находились в сильной зависимости от старославян- 
ской письменности. Даже в народный язык, вместе с церковным 
учением, проникли старославянские элементы (хотя и в меньшей 
степени) и сохранились в нем до сих пор (ср. $ 10, стр. 18). 


ЕТ. 


_ГЛАВНЕЙШИЕ ЗВУКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ДРЕВНЕ - РУССКОГО 
ЯЗЫКА. | 


$ 16. Вместе с христианством древняя Русь получила, старо- 
славянские церковные книги п азбуку. Этими старославянскими 
книгами и азбукой русские люди могли воспользоваться легко, 
так как в старославянском языке в большинстве случаев они 
’вашли такие же слова, такие же Формы слов и такое же про- 
изношение, как было и в древне-русском языке. Такое сходство 
в обоих этих языках объясняется их общим происхождением из 
одного общеславянского языка. Но в то же время в древне- 
русском языке были и свои отличительные черты. Эти отличи- 
тельные черты образовались в русском языке после того, как 
русский народ уже отделился от славянского племени и стал 
_ жить самостоятельной жизнью. 
Первыми священниками и учителями на Руси были болгары. 
От них выучились письму и русские люди, главным образом — 
° духовенство. Грамотные русские люди стали сначала, списывать 
_ привезенные, старославянские книги, а потом писать и свои сочи- 
нения на старославянском жё языке. До сих пор сохранилось 
° много старинных рукописей, писанных русскими людьми. Эти 
рукописи несколько отличаются по языку от чистых старосла- 
вянских рукописей, потому что русские писцы невольно вносили 
_в них черты своего родного языка. Такие отличительные 
черты русских рукописей и указывают на особенности 
русского языка того времени, т.-е. времени ХТ века. 


| 


Начало рус- 
ской письмен- 
ности. 


Азбука. 


Самые старые русские рукописи писаны в ХТ веке; первая. 
из них — Остромирово евангелие 1056 года. Это — древ- 
нейший памятник русского языка. Таким образом, русский язык 
известен с ХТ века. С тех пор он во многом изменилея. В отли- 
чие от своего позднейшего вида, русский язык первых веков от 
начала письменности (от ХТ до ХГУ века включительно) назы- 
вается и ЯЗЫКОМ. 

$ 17. Древне-русские рукописи писаны а 
м азбукой. 


Эта азбука была такова: 


А; М М Ш 

Б | Ш 

[а 0 Ъ . 
ВОГ п Сы 

д р р 

Е ю С ® 

И Т м; 

$ (дз) 0, 50;юЮ Ам 
18. ф 69 (9) 

И, (НТ Х 3 

К |1 Ё (вс) 

А У 0 

\ (ижица). 


К этой азбуке надо сделать следующие пояснения: 


1. Буква  (ер) обозначала, в старославянеком языке глухое 
краткое о, которое могло быть в конце и в середине слов; напр.: 
сънъ (сон), дъка (два), тъгда (тогда). 

2. Буква ь (ерь) обозначала, в старославянском языке глухое 
краткое е, которое также могло быть в конце и в середине слов: 
дьнь (день), льсть (лесть), отьць (отец). 

Звуки, обозначаемые буквами ъ иь, называются глухими. 
Глухие звуки (ъ иь) были не только в старославянском языке, 


‚ебу Е 


но и в древне-русском языке, — в то время, когда руеские при- 
няли старославянскую азбуку. 


ка (рука), неджгъ (недуг). . 
4. Буква к (юс’малый) обозначала носовое е и произно- 


ма (имя), нлудтн (начать). 

°— В то время, когда русские стали пользоваться старославян- 
_ ской азбукой, т.-е. в Х — Х[ веках, в русском языке не было 
носовых звуков. Вместо ж был звук У, а вместо я — звук а (я); 
’вапример, вместо сждъ говорили судъ, вместо науатн— начати, 
вместо съма — сЪмя. Поэтому, русские писцы ве умели пра- 
 вильно употреблять буквы п а и часто смешивали их с буквама 
оу, а, я. 

| Примечание. Носовые гласные звуки ж и а произошли из 
гласного звука - носовой н или м в положении перед со- 
гласными и в конце слов (сравни Пать И латинское роп5, 
скыйя и латинское зётеп). Но перед гласными остались перво- 
начальные составные части: стъи-^А, но СЪЫ-Ен-Е: НлУ-_А-ТН, 
НО НАУ-ЬН-м; НАД-Ж-ТН, НО НАД-Ъи-ЕнЪ. 


5. Буква ъ имела свое особое произношение в старославян- 


| произношения буквы е. Поэтому, писцпы не смешивали этих двух 


|, 


русском языках этот особый звук — в точности неизвестно. 

Примечание. Сравнение славянских языков с другими индо- 
европейскими языками показывает, что $ произошло: 

1) изе долгого (сравни съкма и лат. зётеп); 

2) из двузвучия ой (сравни старославянское веркте и гре- 
ческое 92рот); произошло’ из двузвучия ОЙ (0}) только 
перед согласными или в конце слова. Перед гласными перво- 
начальные составные части сохранились: пк-тн, но пов (т.-е.. 
по] -х). 


6. Буквы м, ю, ю, м, ы представляют собой соединение 


а 


3 
двух букв: ти а, е, о (вместо 6\), х, ж. Буква 1 обозначала, 


в старославянской азбуке тот звук, который изображается в рус-. 
кой азбуке иногда буквой Й (напр.: война, мой), а в латинекой. 
и немецкой азбуках буквою } (сравни, напр., старославянское юн 
и латинское }иуеп1$). Этот звук называется йотом; а гласные, 
перед которыми он слышится, называются йотованными. | 


Примечание. Йотованные гласные встречались в старо- 
славянском и в древне-русском языках только в начале слова. 
или после гласных (в том числе и после глухих ъ, ь); напр.: юнъ, 
мко, вываюттъ, кость (древне-русск. костью). 

Но буквы в, ю, и т. д. могли стоять и после согласных; 
тогда начертание : обозначало мягкость предшествующего. 
согласного; напр.: конм, хемм, АЮДН. 


7. Буква щ произносилась в старославянском языке как шт.. 

8. Буква е в старославянском языке никогда не произно- 
силась как 6. 

9. Буквы 3 и г обозначали для старославянского языка, два. 
разные звука: з и слитный звук дз. Звук г (дз) был когда-то и 
в русском языке, но уже к началу письменности он исчез из 
произношения, заменившись звуком 3. 

10. Буква о\ или 3 обозначала у. Начертание оц взято из. 
греческой азбуки: оу. Йотованное о\ писалась как ю. 

11. Буквы ®, 5, {, ®, у взяты также из греческой азбуки, 
и редко употреблялись. 


Примечание. Кроме этой азбуки — «кириллицы», в старо-_ 
славянской письменности употреблялась еще другая азбука, _ 
называемая «глаголица»; но глаголица была гораздо менее 
употребительна, чем кириллица. 


Звуковые $ 18. Древне-русский язык имел некоторые особенности. 


особенности, бен а 
общие старо- В СОЧетаниях звуков. Одни из таких особенностей произошли 


ый еще в общеславянском языке и сохранились одинаково в языках 
скомуязыкам. древне-русском и старославянском. Другие особенности древне- 
русского языка произошли уже после того, как русский народ 


отделился от славянского племени. Эти особенности, поэтому, 


НВ ь 


аходились ТОлько В древне-русском языке и отличали его от 
языка старославянского. 

° Главнейшие особенности звуковых сочетаний, общие древне- 
| усскому и старославянскому языкам, были таковы: 

° 1. Первое смягчение задненебных. Задненебные звуки 
г, к, х не могли сочетаться со звуками и, $, е, ь, }, а в старо- 
славянском языке и со звуком а. Перед этими звуками задненеб- 
ные согласные изменялись так: 


г переходил в ж: БогЪ — Боже, 
к » » ч: певм — пеуЕШН, 
х » » ш: соухъ — соушитн. 


При этом, если изменение происходило передъ ], то } исче- 
Зал: плакатн — плдух. 

° Такое изменение задненебных г, Е хвзж, ч, ш перед и, 
В, е, ь, ^, ] называется первым смягчением задненебных. 
Первое смягчение произошло еще в общеславянском языке. Оно 
‘сохранилось в древне-русском, в старославянском и в других 
‘славянских языках. 

— _ Мы до сих пор говорим: боже, печешь, сушить и т. п. Но 
теперь мы можем произносить и — гибель, Киев, великий, 
хитрый, керосин (вместо ‘древне-русских гыбЪль, Кыевъ, 
великый, хытрый), т.-е. теперь в русском языке задненебные 
т, к, х могут сочетаться со звуками е, и ит. д. Таким обра- 
зом, закон первого смягчения задненебных теперь уже не дей- 
вует; но старые слова и Формы слов со смягченными ж, 


ч, пт вместо г, в, х сохраняются до сих пор в русском 


Примечание 1. $, перед которым Г, в, х смягчились в ж 
ч, ш, само перешло в. а. Поэтому, напр., рядом с Формами 
добр-ейший, умн-ейший есть Формы: множ-айший, 
сладч-айший, тиш-айший (суФФикс ейш из $йшщ; по ста- 
рой орФограхии — добр$йш!йЙ). 

Примечание 2. }, сиягчивши задненебные звуки, сам слился 
вместе с ними в ж, ч, ш. Поэтому, в случаях, в которых про- 


НО Л 


изошло смагчение задненебных перед йотом, йота нет. Н. 
догадаться, что смягчение произошло перед, }, нетрудно: — 

1) смягченные ж, ч, ш находятся в этом случае перед та 
кими гласными, перед которыми не должно бы быть смягчения 

2) в таких же формах других слов присутствие } ясно. | 

Например, старославянская Форма 1 лица единств. числа 
настоящего времени плаух От плакати: 

1) Е не должно бы смягчаться в Ч перед ж (сравни жк) 

2) есть Формы 1-го лица единств. числа настоящего вре: 
мени, в которых присутствие ] ясно: отм, унтаик. 

Отсюда заключаем, что в Форме пллух Е смягчилось в 3 
перед }. 

Или: имен. падеж. единств. чиела женского рода, — дохию 
сравнительно с доухъ: 

1) х не должно бы смягчаться в ш перед а (сравни 

дыханию): | и 

2) есть такие Формы имен. падежа единств. числа женского 
рода, в которых присутствие ] ясно: хмнм, ста. 

Из этого мы заключаем, что Х смягчиловь в пт перед }. 


2. Второе смягчение задненебных. Задненебные звуки 
г, в, х, находясь 1) перед падежными окончаниями $ и и, 
2) перед $ и и в Формах повелительного наклонения, смягчилисе 
в общеславянском языке пначе, а, именно: 


гве (русск. 3): нога — дат. пад. ед. ч. ногв, 
к»ц: пекж — повелит. накл. пы]н, пыуте, 
х»с: доухъь — именит. пад. мн. ч. доцен. 


Смягчение г, к, х ве, ц, с произошло в общеславянскем 
языке позже первого смягчения и называется, поэтому, вто- 
рым смягчением задненебных. Оно сохранилось в старосла- 
вянском и в древне-русском языках. Но в современном русском 
литературном языке и в великорусском наречии не сохранились 
Формы: елов со смягченными з, ц, с (мы говорим: ноге, пеки, 
духи ит. п.); в белорусском же и малорусском нарёчиях Формы 
<0 смягченными з, ц, с сохраняются до сих пор; напр., в мало- 
русском: на дороз\ (см. 8 6,4). Е 


Примечание 1. Первое смягчение произошло перед $ из е; 


второе смягчение произошло перед $ ии и из двузву- 


а 


чия ОЙ; вместо здесь иногда могло быть И (см. примеч. 
кб 17,5). . 
Примечание 2. Ко второму смягчению принадлежит также 
ряд слов, в которых смягчение произошло не перед $—и, а 
под влиянием предшествующего гласного, напр. анце (сравни 
анкъ), кънягь (сравна къилгынн). , 
3. Смягчение зи с. Звуки з ис в соединении с ] также 


изменились в общеславянском языке, а именно: 


3 + ) изменилось в ж, 
[9 <) » » Ш. 


Например: пнсатн и пншж (русское — пишу), пншешн; 
вАтАТН И ВАЖХ, вАЖЖТЬ (русск. вяжу, вяжут). Смягчение зи с 
в жи ш перешло из общеславянского языка в старославянский 
и в древне-русский языки. Эти старые Формы со смягченными 
и ш до сих пор сохранились в русском языке, напр.: вяжу, 
пишу, ношу. 

Примечание. ] И В ЭТОМ случае исчез, слившись со смягчен- 


ными согласными. Но узнать, что он здесь был, МОЖНО: 
1) из того, что перед м ие звуки с и в не изменяютея 


(сравни сждъ, се). 
2) из того, что в таких же ‹хормах других слов бывает + 


ясно присутствие йота: оумым, оумвеши, оумкыть (сравни 
примеч. 2 к 5 1811). 
Таким образом, три указанные явления в сочетаниях звуков: 
1-е смягчение задненебных, 2-е смягчение задненеб- 
ных и смягчение зи св ж и ш произошли в общеславянском 
языке и одинаково сохранились в языках старославянском и древне- 
русском. 
| $ 19. Но древне-русекий язык имел и такие особенности, Звуковые 
которыми он отличался от старославянского языка. Эти особен- Е 
ности развились тогда, когда, русский народ выделился из обще- #39 К“. 
славянского племени и стал жить самостоятельной жизнью. 
Главнейшие особенности в сочетаниях звуков, отличавшие 
древне-русский язык от старославянского языка, были сле- 


дующие: 


ие 


1. Отсутствие носовых м и: ^. Древне-русский язык не 
имел носовых гласных ми А. Это видно из того, что уже в древ- 
нейших русских рукописях (напр., в Остромировом евангелии) 
буквы м, в, а, м, обозначавшие старославянские носовые звуки, 
употреблялись неправильно и смешивались с буквами оу, ю, а, м; 
писали, напр., соухъ, уддо вместо сждъ, уддо и, наоборот, джхъ. 
вместо доухъ. Позже буква ^ стала употребляться в значении 
современной буквы я (ср. $ 17, 3, 4). й 


Примечание. Носовые гласные были уже в общеславянском 
языке (из которого произошли все славянские языки). Они- 
были сначала и в русском языке, но к ХТ веку звук д заме-. 
нился звуком У, а звук ^ заменилея звуком а (я). В польском 
языке носовые звуки сохраняются до сих пор. 


2. Полногласие. Полногласием называется употребление 
в русском языке, между согласными, звуковых сочетаний оро, 
оло, ере, еле, ело, соответственно старославянским сочета- 
ниям ра, ла, р$, лЪ; напр. было: 


в древне-русском в старославянском 
языке: языке: 
городъ градъ - 
дерево доББо 
золото _ тлато 
молоко МАБКО 
волоку БАК . 
шеломъ ШАБМЪ. 


Полногласие принадлежит только одному русскому. 
языку и служит главнейшей отличительной его чертой. 


Примечание 1. Во всех других славянских языках русским 


полногласным Формам соответствуют различные неполноглас-. 


ные Формы; напр., в сербском языке глава, млеко, в поль- 


ском 510ута, ш]еКо. Все эти Формы произошли из таких обще-_ 
славянских Форм, в которых гласный звук 0, е находился пе- 


ред плавным: 20] ма, ше!Ко, 201%$0, согаъ. 
Примечание 2. Однако, и в русском языке встречаются. 


1 


Е и 


слова с сочетаниями ра, ла, рЪ, л$: храбрый, сладкий, 
клетка, брат. Эти слова 
или 1) заимствованы литературным языком из старосла- 
вянского языка. и тогда в народных говорах им большею 
частью соответствуют полногласные Формы: сладкий — на- 
родное солодкий, храбрый — хоробрый (см. стр. 18); 
или 2) это такие слова, в которых нигде нет и не должно 
быть полногласия; таковы: брат (сравни латинское {га{ег), 
клетка и т. п. 


°— 8. Постановка глухих перед плавными. В тех случаях, 
где современный русский язык имеет сочетания ор, ол, ер, ел 
’ между согласными (волк, верх), в древне-русском языке были 
сочетания ър, ъл, ьр, ьл, а в старославянском — ръ, лъ, 
°рь, ль; напр. было: 


в древне-русском: в старославянском: 
търгъ (торг) тръгъ 
ВЪлКЪ (волк) БАЪКЪ 


вьрхъ (верх) врьхъ 
жьлтый (желтый) `` ЖЛЬТЫН. 


и 
3 
4 Таким образом, на месте древне-русских сочетаний глу- 
| хой-+ плавный, в старославянском были сочетания плав- 
| ный -+ глухой. 

| 


Примечание 1. В этих случаях в старославянских памятни- 

ках глухие часто смешиваются, особенно при Л: влъкъ И ЕЛЬкЪ, 

к. млъуатн и мльуатн. Вообще, в сочетаниях 0, е, Ъ, Ь с плав- 
ным Л нет такого соответствия между русским и старославян- 

ским языками, как в сочетаниях этих гласных с Р. 

Примечание 2. В древне-русском языке были также соче- 
тания плавный -+ глухой в тех случаях, где и в современ- 

‘ном русском языке гласный находится после плавного: 

кръвь — кровь 
блъха — блоха 
` брьвно — бревно. 

Старославянский язык в этом случае сходен с древне-русским. 
4. Смягчение дит вжич. Сочетания д] и т} изме- 
° вились и в старославянском и в древне-русском языках, но не- 
_ одинаково. 


Евг. Истрина. Руководство. 


©> 


и древне- русском языке: 


д) изменилось в ж: вид ти — вижу, 
т] » » ч: св тити — свфча. | ь 


В старославянском языке: 


д) изменилось в жд: вндетн — внждд, 
т) » » шт (11) скетитн — свешта. 


Изменение д] и т} называется смягчением зубных ди т 
перед йотом. 


Примечание 1. Сходно с этим, сочетания 


} { ч в древние - русском 
языке: 75 
пеку — печи (из 
пекти), ры 
могу — мочи (из 
могти); 
шт (Ш в старосла- 
вянском языке: 
пекх — пешен (из. 
пекти), 
могх — моштн (из 
) { мОГТИ). 


Е - т мягкое 
изменились в 


—--— 
—-— 


ТТ  магкое 


Примечание 2. В русском литературном языке есть слова. 
с сочетаниями жди щ из д] ит]; напр.: Рождество (ср. ро- 
диться), освещение (ср. светить — свеча), невежда (ср. све- 
дение). В такой Форме эти слова заимствованы из старосла- 
вянского языка; некоторые из них продолжают существовать 
и в русской Форме, напр.: невежа (см. $ 10, стр. 18). 

Примечание 3. При смягчении Д ит перед }, йот исчез, 
слившись со смягченными им согласными (ср. примеч. 2 к $ 181 
и примеч. к $ 18,3). 


Таким образом, в начале русской письменности, в ХТ веке, 
русский язык имел следующие особенности, отличавшие ‘его от 
старославянского языка: 

1. Чистые звуки у на (а). вместо старославянских носо- 
ВЫХ д ИА. 

2. Полногласие. | 


О ое ла ла банный 


ОЕ, Ев 


3. Постановку гласных (глухих) перед плавными на месте 
современных сочетаний ор, ол, ер, ел между согласными. * 

| 4. жич из д] ит. 

' Эти особенности, бывшие в русском языке в ХГ веке, 
сохраняются в нем п до сих пор и отличают русский 
‘язык от всех других славянских языков. 


| $20. После ХТ века русский язык продолжал изменяться. Звуковые 
изменения 


Новые изменения происходили в его звуках и в Формах. в др.-русском 
Важнейшие звуковые изменения, происшедшие в древне-рус- а 
<ком языке после Х[ века, были таковы: м 
1. Исчезновение глухих. В древне-русском языке были 
‘глухие звуки ъиъ. Этизвуки произносились более кратко и более 
слабо, чем другие гласные звуки. В некоторых случаях они были 
особенно слабы и стали совсем исчезать из произношения. Такое 
исчезновение глухих ъ пъ произошло: 
1) в конце слов; 
2) в средине слов в таком слоге, за которым следовал слог 
с чистым гласным (т.-е. не глухим); поэтому, вапр.: вместо 
 лъба, отьца, овьца, мъногъ, вьсм стали произносить лба, 
отца, овца, мног, вс. 
Примеры исчезновения глухих встречаются уже в первых 
`древне-русских памятниках Х1 века. 
— Глухой ъ исчез бесследно из произношения; напр.: вместо 
мъногъ, кънига стали произносить мног, книга; так произно- 
‘сим мы до сих пор. Только на письме сохранялась постановка 
‚в конце слов буквы ъ вплоть до введения в последние годы новой 
`орФограхии. 
®— На месте же глухого ъ, исчезнувшего из произношения, 
‘осталась мягкость предыдущего согласного. Эта мягкость до 


<их пор обозначается буквой ъ. 


Примечание. Но впоследствии многие согласные перед ста- 
рым Б отвердели и в средине и в конце слов. В таких случаях 
буква Ъ уже не ставится; так напр., вместо древне-русских: 
вьсЪ, отьца, овьца, ножь, пишут: все, отца, овца, нож. 

3* 


\. 


а 


. Замена глухих гласных ъиь чистыми гласными о 
ие. В тех случаях, когда глухие находились в таком слоге, за кото- 
рым снова, следовал слог с глухим звуком ъ и Б, они не могли. 
исчезать из произношения. Такие глухие сохранялись в древне-. 
русском языке и стали приближаться к гласным о ие. В ХП веке 
такой глухой ъ перешел в 0, а глухой ь — ве. — 

В рукописях ХП и ХШ веков уже встречаются написания: 
весь, день, волкъ, сонъ вместо прежних вьсь, ДЬНЬ, ВЪЛКЪ, 
СЪНЪ. 

Примечание 1. Этим объясняется появление «беглых глас- 
ных»: 106 — лба, рот— рта и т. п. В словах лъбъ, ръть, 
ДЬНЬ, КОНЬЦЬ, ОТЬЦЬ, цвутТЪкъЪ глухе в средине не могли 
исчезнуть и перешли в 0 ие: рот, день, конец, отец, цве- 
ток. Нов родительном падеже единственного числа этих слов: 
лъба, ръта, дьня, коньца, отьца, цв тъка глухие исчезли,. 
и получились слова: лба, рта, дня, конца, отца, цветка. 

Примечание 2. о ие, полученные из глухих ъ и Ь, не 
изменились в Малорусском наречии в 1 или в двузвучия. 
(см. примеч. к 5 8,3). 

3. Переход гы, кы, хы в ги, ки, хи. В начале русской 
письменности, в ХТ веке, в древне-русском языке не было зву- 
ковых сочетаний ги, ки, хи. Эти сочетания еще в общеславян- 
ском языке изменились в жи, чи, ши (по первому смягчению) 
или в зи, ци, си (по второму смягчению) (ем. $ 18,1,2). 

Но в древне-русском языке были сочетания гы, кы, хы: 
гыб$ль, великыи, хытръ и т. п. Начиная с ХИ века эти соче- 
тания гы, кы, хы стали переходить в ги, ки, хи; звуки 
г, в, х стали в этих сочетаниях мягкими, но не переходили, как 
раньше, ни в какие другие звуки. В рукописях ХИП в. уже встре- 
чаются написания: гибфль, великии, хитръ ит. д. Это объ- 
ясняется тем, что закон первого и второго смягчения уже пере- 
стал действовать. Так и теперь мы можем произносить: Киев, 
хижина, керосин со смягченными, но не измененными задне- 
небными г, к, х. 

Таковы быши главнейшие изменения в древне-русском языке 
в ХГи ХИП веках. Русский язык представлял тогда, одно целое и 


мы 


не делился на наречия, как теперь. Указанные изменения 
одинаково произошли во всем русском языке и до сих 
пор сохраняются во всех его наречиях. 


Примечание. В старославянском и в русском языках суще- 
ствует еще одно явление — так называемое чередование 
гласных в родетвенных словах. Так, напр., в старославянском 
языке чередовались: 


еиоО: верх — съБоръ 

Би: рьцн — рекх 

А И Ж: грайнжтн — грхъ 
‚ЪиУ: съхнжтн — соухъ 

Ъии: жьдатн — ожндатн 


| Когда в древне-русском языке носовые жи ^ заменились чи- 
стыми У па (Я), а глухие исчезли из произношения или за- 
менилиеь чистыми О п е, то эти изменения повлияли и на че- 

| редование. Так, напр., чередование ж— л заменилось в древне- 
русском языке чередованием У — а (я) (груз — погрязнуть); 
чередование ъЪ — У заменилось чередованием © — У (сохвуть— 
сух) и т. д. 

Но, само по себе, чередование гласных не составляет харак- 
терной особенности русского языка. Оно было и в старославян- 
ском ив общеславянском языках и, далее, в индо-европейском 
праязыке. Из праязыка перепгло оно в отдельные индо-евро- 
пейские языки (сравни латинск. десеф — 4осео, греч. фго® — 
$0095). В чередовании гласных не следует видеть ни «уси- 
ления» ни «перехода» одного гласного в другой. Чередую- 
щиеся гласные существовали и существуют одновременно 
в родственных словах; этим чередование гласных суще- 
ственно отличается от всех указанных явлений старо- 

,’ славянского и древне-русского языков. 


4. Переходево (6). В ХП веке началось еще одно важ- 
ное звуковое изменение, которое уже не успело распространиться 
одинаково во всем русском языке; это был переход ево (6). - 
_ В рукописях ХП века, встречаются примеры перехода е в о 
после шипящих перед следующим твердым согласным или 
в конце слова: жона, пшоно, щодръ, пришолъ. Далее, после 
°ХП века, звук е стал переходить в о (6) не только после шипя- 
_ щих, но и после других согласных (сравни: берёза, вёл). Однако, 


Общие заме- 

чания о зву- 

ковых изме- 
нениях. 


а 


прежде чем новое изменение ево (6) успело распространиться. 
во всем русском языке, русский язык начал уже разделяться 
на наречия. Поэтому, изменение ево (6) хотя встречается теперь 
п во всех наречиях, но неодинаково. Так, в малоруеском наречии 
переход ево (5) встречается гораздо реже, чем в других на- 
речиях; напр., малороссы говорят: пэчэм, овэс, зэлэный 
(вместо печём, овёс, зелёный — см. $ 8,9), и лишь в немногих 
словах, особенно после шипящих, слышится о (6) и в малорус- 
ском наречии; напр.: жона, чолов1к, слёзы. 


Примечание. В акающих наречиях (т.-е. в белорусском на- ‹ 
речии и в южно-великорусском поднаречии) и в литературном _ 
произношении о (6) слышится теперь только под ударением 
(ср. 5 10,3). В северно-великорусском же поднаречии и безудар-_ 
ное е произносится перед твердыми согласными, как © (6. 
(см. $ 4,3). | 

$21. Вее указанные изменения в старославянском и в древне-_ 
русском языках касались отдельных звуков или отдельных зву-_ 
ковых сочетаний. Эти звуковые изменения происходили незави-_ 
симо от того, к какой части речи, к какому падежу, числу, роду. 
или к какому наклонению, времени и т. п. принадлежало данное. 
слово. Если, например, в общеславянском слове звук г оказы-. 
вался перед звуками е или ь, то это г обязательно смягчалось 
в жж, — было ли это слово именем существительным (как Форма 
муяу. рода единств. числа, зват. пад. боже), было ли оно именем 
прилагательным (как Форма божьскъ), было ли оно глаголом 
(как Форма 2 лица множ. ч. наст. вр. изъяв. накл. можете). 


‚ Точно так же, при звуковых изменениях не имело значения и то, 


к какой части слова относился данный звук или данное ‘звуковое 
сочетание: к приставке, к корню или к суфФиксу; ‘так напр. ъ 
переходил в древне-русском языке в о и в приставках (собрать. 
пз събьрати), и в корнях (лоб из лъбъ), и в сухФиксах (кусок 
из кусъкт,). 

Таким образом, звуковые изменения происходили в опреде- 
ленную эпоху обязательно во всех словах, где были необходимые 
для этого условия. Поэтому, звуковые изменения могут быть. 


59, а 


‘названы звуковыми (иначе «Фонетическими», от греческого 
слова фбуос — звук) законами, 

’®  Воснове таких строго-последовательных звуковых изменений 
лежат Физиологические причины. Для произношения каждого 
звука и звукового сочетания нужна особая укладка, (т.-е. распо- 
ложение) органов речи и их особые движения. Такая укладка и 
движения органов речи иногда физиологически изменяются; тогда 
‘изменяется и соответствующий звук или звуковое сочетание. 


т Старая укладка органов речи и соответствующий ей звук могут 
быть совсем утеряны и забыть народом. Например, русские совсем 
забыли произношение носовых, так что теперь многие лишь с боль- 
шим трудом усваивают произношение Французских носовых соче- 
таний. В других случаях укладка п соответствующий ей звук изме- 
_няются лишь при определенных условиях; например, северные ве- 
_икоруесы изменили @ во (6) в положении вообще перед твердыми 
| согласными; южные же великоруссы изменили ево (6) перед твер- 

° дыми согласными лишь в тех случаях, если на © падало ударение 
, (см. $ 4з и 6 10,3). 


Изменения 
ФОорм/ слов. 


Общие заме- 
чания о скло- 
нении имен 
существи- 
тельных. 


ТУ. 


СВЛОНЕНИЕ И СПРЯЖЕНИЕ. 


$ 22. Кроме звуковых изменений, в старославянском и 
в древне-русском языках “происходили особые изменения в Фор- 
мах склонения и спряжения. Изменения в Формах склонения и 
спряжения (иначе называемые изменениями морфологическими, 
от греческого слова моэф\ — Форма) касались не отдельных зву- 
ков слова, но определенной, знаменательной его части, именно — 
его окончания. При этом, принадлежность слова, к той или другой 
грамматической категории имела важное значение; поэтому, 
напр., история изменений в склонении имен существительных 
была иная, чем история изменений имен прилагательных, место- 
имений ит. п.. | 


СКЛОНЕНИЕ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ. 


$ 23. Древняя система склонения имен существительных 
отличалась от современного русского склонения ббльшим разно- 
образием Форм, а именно: 

1) В старославянском и в древне-русском языках были 060- 
бые Формы двойственного числа. Формы двойственного числа, 
употреблялись в тех случаях, когда речь шла о двух предметах, 
напр. дъвв рыБбъ, дъЕь сель, о хъкою мжуеннкох и т. п. ] 

2) В старославянском и в древне-русском языках были 0со- 
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бые Формы звательного падежа единств. числа имен существи- 
тельных, напр. Боже, рабе, жено и т. п. 

Во множественном же числе в значении зват. пад. употребля- 
лись Формы имениг. пад. 

3) В старославянском и в древне-русском языках различных 
типов склонения было больше, чем в совремевном русском языке. 

$ 24. Имена существительные еще в общеславянеком языке 
делились по склонению на несколько типов. Различие в типах 
склонения произошло в зависимости от конечных звуков 


‘основы, К которым при склонении присоединялись падежные 


окончания. Из общеславянского языка эти типьт склонения пе- 
решли в старославянский и в древне-русский языки. Они были 
таковы: | 

1) Имена существительные женск. рода, основа которых 
оканчивалась в общеславянском языке на а, ]а. В имен. пад. 
ел. ч. в старославянском п в древне-русском языках эти имена 
оканчивались на а, м — напр. жена, хемлм. 

2) Имена существительные женск. рода, основа которых 
оканчивалась в общеславянском языке на ъ (пначе на и краткое). 
В имен. пад. ед. ч. в старославянском и в древне-русском язы- 
ках такие имена оканчивались на ъ; сюда принадлежали такие 
слова, как кость, дань, жнинь и другие. 

3) Имена существительные муж. и средн. рода, основа ко- 
торых оканчивалась в общеславянском языке на о, ]0. В имен. 
пад. ед. ч. в старославянском и в древне-русском языках такие 
имена муж. рода оканчивались на Ъ, ь, н, напр. бабъ, конь, кран, 
а имена средн. рода — на о, е, напр. Авто, полк. 

4) Имена существительные муж. рода, основа которых 
оканчивалась в общеславянском языке на ъ (пначе—на у крат- 
кое). В имен. пад. ед. ч. в старославянском и в древне-русском 
языках такие имена оканзивались на Ъ, т.-е. сходно с именами 
муж. рода с основой на о (см. пункт 3); но склонение их было 
иное; к ним принадлежали такие слова, как сынъ, ых дОмЪ, 
врьхъ (древне-русск. вьрхт). 


Типы 
склонения. 


Склонение 
имен женск. 
рода нааим. 


5) Имена существительные муж. рода, основа которых 
оканчивалась в общеславянском языке на ь (иначе на и краткое). 
В имен. пад. ед. ч. такие имена оканчивались в старославянском 
и в древне-русском языках на ь; во склонение их отличалось от 
склонения имен муж. рода с основой ва ]0 (см. пункт 3-й). Сюда 
принадлежали такие, напр., слова: пжть (др.-русск. путь), гость, 


огнь, хвврь, дать (др.-русск. змть) и другие. 


6) Имена существительные муж., женск. и ср. родов, основы 
которых оканчивались в общеславянском языке на согласные 
звуки. В имен. пад. ед. ч. в старославянском и в древне-русском_ 
языках такие имена имели различные окончания (см. дальше $ 28). 
Сюда принадлежали слова: камы (камень), хьтА (др.-русск. дЪ та), 


слово, матн (мать) и некоторые другие. 


$ 25. Старославянский язык. 


И меН-а 
РУ жен-ы 
Д. жен-в 

В Жен-х 
Тв. жен-0х 
М.") жен-в 
Зв. жен-0 
И. Зв. жен-ы 
то Жен-Ъ 
Д. ЖЕН-АМЪ 
В Жен-ы 
Тв. жен-амн 
М. Жен-Ахъ 


1) М. обозначает местный падеж. Так называется для древнего склонения 
предложный падеж, так как Формы этого падежа могли употребляться и без 


предлога. 


* 


Древне-русский язык. 


Единственное число. 


хемл-м 
темл-м 
лемл-н 
лемл-5 
теЕмА-ю 
тЕМА-Н 
1емл-е 


‚ Жен-а 


жен-ы 
жен-Ъ 
жен-у 
жен-ою 
жен-Ъ 
жен-о 


Множественное число. 


хемл-м 
темл-ь 
`ТеМА-МмЪ 
темл-м 
темл-ммн 
темл-мхъ 


жен-ы 
жен-ъ 
жен-амъ 
жен-ы 
жен-ами 
жен-ахъ 


земл-м 
земл-Ъ 
земл-и 
земл-ю 
земл-кю 
земл-и 
земл-е 


земл-Ъ 
земл-ь 
земл-ммъ 
земл-Ъ 
земл-мми 
земл-мхъ 


« 


Двойственное число. 


И. В. Зв. ЖеН-ь тЕМА-Н 
Р. М. жен-оу темА-ю 
. Тв. ЖеЕН-амА 7темл-ммл 


К этому склонению надо сделать следующие замечания: 
'’ 1) Основа имен женского рода на а и м оканчивалась в обще- 
славянском языке на а п ]а. Основа на ]а отличалась от основы 
на а тем, что перед конечным гласным а, в ней был }. Йот ока- 


‚ зал смягчающее влияние на следующие за ним гласные падеж- 


вых окончаний. Благодаря этому, рядом с твердым склонением 


тила жена, получилось сходное с ним мягкое, йотованное скло- 


_ нение типа хемлк. 


. 


Примечание. К мягкому йотованному склонению принадле- 
жали также слова, которые имели в старослав. и в др.-русск. 
языках перед окончанием имен. пад. ед. числа а звуки: ч, ж, 
Ш, 3, $, Ц, ЖД, ШТ, напр. дохшя, тохул, овьца. Эти смягченные 
звуки образовались из задненебных г, Е, х или зубных Дит 
в сочетании с ]. Иот, как. всегда в таких случаях, исчез 
(см. примеч. 2 к $ 181, примеч. к $ 18,3 п примеч. 3 к 5 19,1). 
Но эти слова, сохранили йотованное склонение; так напр., форма. 
родительн. падежа была дохша, овьца (как темлы, а не как 
жены), Форма дательного падежа — доушн, овьцн (как 1емл-н, 
а не как жен-к) и т. п. 


2) Некоторые различия межлу старославянскими и древне- 
русскими формами вполне объясняются звуковыми различиями 
между этими языками. Так, вместо старославянской Формы женх 
(винит. падеж единств. числа) в древне-русском языке была 
Форма жену, потому что старославянскому ж вообще соответ- 


 ствовало русское у (см. $ 17,4). Точно также объясняются 


древне-русские хормы женою, землкю (творит. падеж единств. 
числа) вместо старославянских Форм жено, хемле. 

`3) В мягком склонении старославянским Формам родит. пад. 
единств. ч. и имен.-винит. пад. множ. числа хемлы, доуша 
соответствовали древне-русские Формы земл$, доуш$. Такая 
замена старославянского я, м через $ встречается только в не- 


Склонение 

имен жен- 

<кого рода 
на Б. 


: ` $2. ь. 
которых формах склонения, тогда как вообще старославянс 


д, м в древне-русском языке соответствовало а, ма (см. $ 17 о 

4) По образцу имен на м (2емли) в старославянском и в древне- | 
русском языках склонялись также имена женск. рода, м. 
вавшиеся в имен. пад. единств. 9. на н, как напр.: кънагынн, 
равынн, поустынн и т. п. 


$ 26. Староелавянский язык. 


Древне-русский язык. 


Едан. число. Множ. число. Един. число.  Множ. число. | 
И. кост-ь кост-н кост-ь кост-и 
Р. кост-н кост-нн КОСТ-И кост-ьй = 

кост-ьн КОСТ-ИЙ | 
Д. кост-н КОСТ-ЬмЪ кост-й КОСТ-ЬМЪ — 
В. кост-ь кост-н КОСТ-Ь кост-й = | 
Тв. кост-ны кост-ьмн кост-ью костТ-ЬМи. 

кост-ых кост-ию | 
М. кост-н кост-ьхЪ КОСТ-И КОСТ-ЬХЪ 
Зв. кост-н кост-И 
Двойственное число. 

И. В. Зв кост-н рт 
р. кост-ню 

кост-ью 
Дов кост-ьма 


К склонению имен женского рода, на, ъ надо сделать следую- 
щие замечания: 

1) Старославянской Форме творит. падежа единств. числа, 
костыж соответствовала, древне-русская Форма костью, соглаено | 
звуковым различиям между старославянским и древне-русским 
языками. 

2) Древне-русекая Форма родит. падежа множеств. числа | 
костьи изменилась после ХИ века в. Форму костеи. 


$ 27. Имена существительные мужск. рода, оканчивавшиеся 
в старославянском и в древне-русском языках в имен. пад. 


° единств. числа на ъ иь, произошли от различных основ, и по- 
этому принадлежали к различным типам склонения (см. 5 24). 
Склонение этих имен. было таково: 


| Основа на о. 
: 
И. АБ-Ъ 
ЕР. раБ-д 
Д. раБ-0\ 
_ В. — баб 
Тв.  раБ-омь 
М. раБ-Б. 
_Эв.  аБ-е 
Й. Зв. раБ-н 
Е: аБ-Ъ 
_Д.  раБ-омъ 
В. — раб-ы 
_ Тв.  рав-ы 
М. ОАБ-БХЪ 


И.В.Зв. раБ-л 
Р.М.  раБ-ох 


Д.Тв. раБ-ома 


Основа на ъ. 


Старославянский язык. 


Единственное число. 


СЫН-Ъ кон-ь 
сын-ох кон-м 
сын-оЕн кон-ю 
сын-Ъ кОН-Ь 
СЫН-ЪмЬ кОН-ЕмЬ 
сын-оу кон-н 
сын-оу кон-ю 


Множественное число. 


сын-ове БОН-Н 
СыЫН-ОБЪ КОН-Ь 
СыЫН-ЪМЪ БОН-юМЪ 
сСын-ы кон-м 
СыЫН-ЪМЯ коН-Н 
СыЫН-ЪХЪ БОН-НХЪ 


Двойственное число. 


сыН-ы кон-м 
сын-окоу кон-ю 
СЫН-ЪИд. КОН-Е МА 


Основа ва 10. 


Основа на ъ. 


гоСт-Ь 
гост-Нн 
гост-н 
ГОСт-Ь 
ГОСТ-ЬмЬ 
гост-н 
гост-н 


гост-ню 
ГОСТ-Ью 
гост-нн 
ГОСТ-ЬН 
гоСт-ЬМЪ. 
гост-н 
гост-ьмн 
гост-ьхъ 


гост-н 
гост-ню 
гост-ью 

гост-ьмх 


Склонение 
имен муже- 
ского рода 
на Ъиь. 


Я 


Древне-русский язык. 


Единственное число. 


И. раб-ъ сын-Ъ КОнН-Ь гост-ь 
р: раб-а сын-а кон-м ГОСТ-И 
(льн-у) (мед-у) гост-м 
Д. раб-у сын-ови, кон-Ю, гост-и 
раб-ови сын-у КОН-КВИ гост-ю 
В. раб-ъ сын-Ъ КонН-Б ГОСТ-Ь 
Тв. раб-ъмь сын-ЪМЬ коН-ьмь —  ГОСТ-ЬМЬ 
М. —раб-6 сын-% кон-и гост-и 
(въ пир-у) — (дом-у) 
Зв.  раб-е_ сын-у кон-ю 
Множественное число. 
И. Зв. раб-и сын-ове кон-и гост-ик 
гост-и 
р. раб-ъ сын-овъ КОН-Ь гост-ьи 
раб-овъ _КОН-ЬИ гост-ии 
кон-ии 
Д. раб-омъ сын-омъ кон-кмъ — ГоСт-ЬМЪ 
В. раб-ы сын-ы кон-$ Гост-и 
Тв. раб-ы сын-ы кон-и ГОСТ-ЬМИ 
КоН-ЬМИ 
М. раб-Бхъ сын-ЪхЪ. КОН-ИХЪ ГОСТ-ЬХЪ 
сын-ЪхЪ ГОСТ-ИхЪ 


К этим типам склонения надо сделать следующие замечания: 


1) В старославянском языке существовала заметная разница, 
в склонении между словами рабъ и сынъ. Разница эта объясняется 
тем, что окончание основы в словах сынъ, волъ, домъ, медъ и др. 
было иное, чем в словах равъ, вогъ, родъ, миръ и др., а именно: 
основа первой группы слов оканчивалась в общеславянском языке 
на ъ (иначе — на У краткое); основа же второй группы слов 


И ВА 


оканчивалась на о. Но, благодаря различным звуковым измене- 
°виям, окончание именит. пад. единств. числа всех этих слов еще 
| в общеславянском языке стало одинаковым (ъ), и тогда, склоне- 
_ ние старых основ на ‘ъ стало смешиваться е склонением старых 
} основ на о. В старославянском языке это смешение было незна- 
”чительным; но в древне-русском языке эти два типа склонения 
’ смешивались уже заметно. | 
2) Склонение слова, конь было сходно с склонением слова. раБъ. 
’Это сходство объясняется тем, что в общеславянском языке 
основа слова конь также оканчивалась на о. Но перед этам о 

находился ). Йот оказал смягчающее влияние на, следующие за, 
ним гласные падежных ‘окончаний. Благодаря этому, рядом 
°с твердым склонением типа рабъ получилось сходное с ним мяг- 
кое, йотованное склонение типа, конь (сравни $ 25,1). 


Примечание. К йотованному склонению в старослав. и 
в древне-русск. языках принадлежали слова, в которых перед 
падежными окончаниями были шипящие звуки или 3 ($), Ц, 
а в старославянском языке также жд и шт: врауь, вождь, ножь, 
отьць- Эти смягченные звуки образовались из задненебных 
или зубных в сочетании с ]. Иот, как всегда в таких случаях, 
исчез (см. примеч. 2 к $ 181 и примеч. 3 кб 19,4). 


3) В старославянском языке существовала заметная разница 
в склонения между словами конь и гость. Эта разница объ- 
ясняется тем, что окончание основы в словах, как конь, мжжь, 
‘вратарь было иное, чем в словах гость, хвърь, огнь. Основа пер- 
вой групоы слов оканчивалась в общеславянском языке на ]0; 
основа второй группы слов оканчивалась на Ъ (см. $ 24). Но, 
благодаря различным звуковым изменениям, окончание именит. 
падежа стало еще в общеславянском языке в обеих группах 
одинаковым (ъ). Тогда склонение старых основ на ]0 стало сме- 
шиваться с склоненпем старых основ на ъ. Такое смешение осо- 
бенно заметно в древне-русском языке. 
°— Кроме того, склонение основ на ]0, сходное с склонением 
основ на о, стало, вместе с этим последним, смешиваться с скло- 


прочесть т у, - 


Склонение 
имен с осно- 
вой на со- 


гласный звук. 


а вой 


нением основ на 'ъ; так объясняется, налф., древне - русская | 
Форма дат. пад. единств. ч. конкви (ср. рабови — сынов). а 

4) В +орме вин. пад. множ. ч. в склонении основ на ]0. 
в древне-русском языке было окончание %, соответственно старо- 
славянскому в; напр., ст.-слав. конм, древне - русск. кон$®. 
(ср. $ 25,3). 

5) В +ормах твор. пад. единств. ч. (сынъмь) и род. пад. 
множ. ч. (гостьи) глухие ъ и ъ заменились в древне-русском 
языке в ХПИ в. полными гласными о, е: сыномь (позже — 


сыном), гостей. 

6) По типу равъ склонялись также слова среднего рода на о, 
как Авто, место. Отличались лишь Формы имен. зват. вин. ед. 9 
(лъто) и имен.-вин. мн. ч. (лвта). Но склонение слов средн. и 
почти не подверглось влиянию склонения на ъ (типа, сынъ). 

7) По типу конь склонялись также имена существительные 
муж. рода с окончанием н (напр. кран) и имена средн. рода, 
с окончанием ю (напр. полю). Отличалясь лишь Формы имен. 
зват. вин. ед. ч. обоих родов (кран, полю) и имен. винит. множ. ч. 
в именах среднего рода (полю). 


$ 28. В общеславянском языке было еще особое склонение 
для имен существительных, основа которых оканчивалась на, с0- 
гласный звук. Во всех таких именах основа именит. пад. отли-_ 
чалась по своим конечным звукам от основы косвенных падежей. 
Это склонение перешло в старославянский и отчасти в древне- | 
русский языки. 

К этому склонению в старославянском языке принадлежали: | 


1) Имена среднего рода с основой нан: нмА— нмене (см. при- 
мечание к $ 17,4); сюда же относились слова: время, время, 
СЕМА И др. 

2) Имена мужеск. рода с основой на н: камы — камене, 
пламы — пламене; по этому же типу склонялось слово дьнь, 
кроме Формы именит. пад. единств. числа — льнь. 

3) Имена средн. рода е основой на т: отроуя — отроуйте; 


Я 


| _ сюда же относились слова: двтА, кохьля, прося (т.-е. поросенок) 


4) Имена средн. рода с основой на с: небо — небесе, 
сюда же относились слова: уоудо, слоко, око, оухо, коло (со- 
_ временное русское колесо) и др. 

5) Имена женск. рода с основой на р: МАТН — МАТЕЕ и 
_дыфн — дырере (древне-русск. дъчи — дъчере). 

6) Имена женск. рода с основой на ъв: црькы — урькъке; 
сюда же относились слова: воукы (буква), свекры (свекровь) 
смокы (смоква) и др. 


Примечание 1. Имена существительные с основой на, со- 
гласный звук имели когда-то этот согласный и в именит. па- 


деже единств. числа, (нево — сравни греческое уёфос); но благо- 


даря различным звуковым изменениям, бывшим в общесла- 
вянском языке, Формы именит. пад. единств. числа утратили 
эти согласные звуки. 

Примечание 2. В именах женского рода с окончанием 
именит. падежа ы: црькы, свекры основа оканчивалась не на со- 
гласный звук, а на ы. Звук ы в общеславянском языке перед 
гласными падежных окончаний чередовался с Ъв; поэтому: 
урькы — цурькъее (сравни крытн — съкръкенъ, мытн — оумтъвень). Но 
так как эти имена склонялись по типу слов с основой на 
согласные, то они и могут быть отнесены к их группе. 


Вот образцы старославянского склонения имен существи- 


_ тельных с основой на согласный звук: 


Основа нан Основа нан Основа на т Основа на, с 
средн. рода. муж. рода. средн. рода. средн. рода. 


Единственное число. 


И. Зв. нм Камы отроуА неко 


нмене камене отроудте НЕБЕСЕ 
нменн каменн отроудтн НЕБЕСн 
НМА камень отроух НЕБО 
нменьмь КАМЕНЬМЬ отроудтьмь — невесьмь 
нмене камене_ отроудте НЕБЕСЕ 


Евг. Истрина. Руководство. - 4 


История 
склонения 
в русском 

языке. 


= ОЕ 


Множественное число. 


неБеса_ 


291$ 


И. Зв. нмена камене отроудта 

Г нменъ камень ОТроудтъ ‚ НЕБЕСЪ. 

я нменьмъ каМеньмъ отротатьмь — невесьмь — 

В. НМЕНА кАМЕНН отроуАта неБесА_ 

Тв. ныены кАМЕНЬМН отроуАты неБесы 

М. НмЕНЬХЪ каменьхь отроуАтьхь = нНеБесьхъ- 
Основа на р женск. рода. Основа на Ъв женск. рода. | 
Единств. ч. 'Множ. ч.  Единств. ч. — Множ. ч. 

И. Зв. МАТН матерн урькы _цфыкъвн 

Р. матере Матерь урькъке ЦУрЬкъЕЪ 

д: мАтерн матерьмъ ЦОьКЪЕН црькъвамъ 

В. МАТЕрЬ матери Урькъвь Урькъвн 

Тв. материк — матерьмн Чрькъвних црькъвамн 

М. мАтерн мАтерьхъ урьвъве урькъкахъ 


Примечание. Имена с основой на согласный звук не были 
многочисленны; вместе с тем, склонение этих имен заметно 
подчинялось склонению имен с другими основами, 
с основами на ъ мужеск. и женск. рода. Поэтому, в дошедших 
до нас старославянских памятниках совсем не встречается не- 
которых Форм от имен с основой на согласный звук. Так, 
напр., для многих слов нет Форм двойств. числа (мати, урькы, 


№ Эа 


особенно. 


отроул). Как образцы встречающихся Форм двойств. числа, мо-_ 


гут быть указаны Формы имен.-винит. пад; — твлесв, род.- 
местн. пад. — тълесоу, Дат.-твор. пад. — телесьма. Слова оухо Н 


око имели Формы двойств. числа, от основ на Ъ: оушн — оушню —— 


оушних, 


$ 29. Древне-русское склонение отличалось от склонения’ 
старославянского главным образом смешением Форм разных ти-. 
пов склонения. Смешение это объясняется следующим образом. 
Если, напр., от слова рабъ производили Формы раба — рабу, то. 
легко могли производить такие же Формы п от слова сынъ, ко- 
торое в именит. пад. единств. числа было вполне сходно со сло- 
вом рабъ; таким образом, стали говорить сына — сыну (вместо. 


"уу 


О Ва 


сыну — сынови) и т. д. Точно также, если говорили конь — 
коня — коню, то легко могли говорить и гость — гостя — 
гостю (вместо гости — гости) ит. д. 

В основе таких новообразований лежали уже не Физиологи- 
ческие причины, т.-е. не укладка органов речи (ср. 8 21), но 
причины психические, а именно действие закона ассоциации по 
сходству. Такие изменения языка, которые совершаются под 
влиянием психического закона ассоциации, называются измене- 
_ниями по аналогии. Изменения по аналогии сыграли очень 
важную роль в истории русского склонения. 

История русского склонения после ХИ века была такова: 

1) Старая Форма именит. пад. множ. числа имен мужеского 
рода основ на о (раби) заменилась в древне-русском языке Фор- 
мою винит. пад. множ. числа (рабы). Эта замена объясняется 
‘тем, что именит. и винит. падежи часто бывали сходны между. 
собою в древне-руеском языке (напр., всегда в именах среднего 
рода, в двойств. числе и т. п.). Новые Формы именит. падежа 
на вт (рабы) стали появляться в рукописях с ХТ века; напр., 
«сташа обои послы» (вместо посли). 

2) Формы разных типов склонения стали в древне-русском 
языке смешиваться между собою под влиянием аналогии. Это 
смешение сначала, внесло некоторый беспорядок в употребление 
Форм (см. $ 27 и образцы). Но постепенно одни Формы вышли 
шз употребления, уступив свое место другим, и таким образом 
система русского склонения упорядочилась. Но, при этом, древ- 
нее разнообразие типов склонения значительно уменьшилось, а 
именно: 

А) Два типа склонения имен мужеск. рода с окончанием имен. 
пад. единств. числа ъ (рабъ и сынъ) соединились в один тии, 
при чем восторжествовало склонение старой основы на о (типа, 
рабъ). Старое склонение основы на ъ (у) (типа сынъ) было за- 
‘быто, хотя от него до сих пор остались некоторые следы в склонении 
слов мужеского рода с окончанием именит. пад. единств. числа, на 


твердый согласный (др.-русск. ъ), а именно: 
2 4* 


а) В родит. падеже единств. числа, этих слов мужеского рода 
до сих пор бывает окончание у: гороху, сахару (напр., в вы- 
ражении: Фунт сахару). 

6) В местном падеже единств. числа, до сих пор сохраняется, 
рядом с окончанием Ъ (современное литературное е), и оконча-_ 
ние у (под ударением): на полу, на верху, в лесу, в углу. | 

в) Для родит. падежа множ. числа сохранились обе старые 
Формы: на овъ (современное ов) от основ на ъ, напр., столов, 
Фунтов и на ъ (теперь без флексии) от основ на о, напр., глаз, 
солдат. Формы с окончанием ов в литературном ‘языке более. 
распространены, чем Формы без этого окончания. В народных же. 
великорусских говорах они продолжают распространяться до сих. 
пор; так, говорят: разов, рублёв, и даже в словах а 
рода — местов, яблоков. 

Б) Два типа склонения имен мужеск. рода с окончанием 
_в именит. пад. единств. числа ъ (теперь на мягкий согласный) — 
коньи гость— соединились в один тип, при чем восторжествовало 
склонение основ на ]0 (конь). Слова, как гость, зверь, огонь- 
(с старой основой на ъ), склоняются теперь по типу слова конь. 
Лишь для родит. пад. множ. числа употребляется Форма от основ: 
на ь: гостей, зверей, коней (вместо забытой древне-русской. 
Формы конь см. $ 27). И только для слова путь сохраняется 
в единств. числе старое склонение на ъ. 

Таким образом, все слова, мужеск. рода, с старым окончанием. 
Ъ, ь, Й и слова среднего рода с окончанием о, е составляют. 
в современном русском литературном языке один тип склоне- 
ния. и 

В) Старые имена мужеск. рода на ъ, ь, й, имена средн. рода. 
на о, е и имена женск. рода на ъ в Формах дат., твор., местн. 
пад. множ. числа имеют теперь в литературном языке окончания. 
ам, ами, ах (ям, ями, ях), вместо своих старых окончаний. 
(см. образцы). Эта перемена произошла под влиянием склонения 
слов женского рода на а: по аналогии с Формами — женам — 
женами — женах, стали говорить: рабам — рабами — ра- 
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бах, костям — костями — костях и т. п. Такие окончания 
` ам, ами, ах стали появляться только с ХТ века. 
Г) Имена, основа которых оканчивалась на согласный звук 
: (см. $ 28), значительно изменили свое древнее склонение по ана- 
логии с другими, более употребительными типами склонения. 
° Многие имена, с основами на, согласный постепенно даже совсем 
потеряли свое старое склонение; напр., слово камень (камы — 
_от основы на н) склоняется теперь, как все слова мужеск. рода, 
типа, на ъ; слово слово (от основы на с — см. образец неко) 
_ склоняется теперь, как все слова, средн. рода. типа, на о ит. п. 
° Другие имена существительные, происшедшие от основ на, со- 
гласные, сохраняют некоторые остатки своих старых Форм; та- 
° ковы слова: имя, мать, дитя, небо и др. (ср. образцы $ 28). 
8) Формы твердых типов склонения оказали в древне- 
русском языке влияние на Формы соответствующих мягких ти- 
° пов. Вследствие этого, старое различие этих двух типов (т.-е. 
твердого — нейотованного и мягкого — йотованного), сохраняв- 
шееся в старославянском языке и в русском. языке в древнейшую 
эпоху, стало в русском языке после ХП века нарушаться. Так 
произошли следующие изменения: 


ИИ, 


а За 


„е 


я Заре к Зы 


ух УРАЛ 


а) в склонении имен женск. рода с окончанием в (я) 


т параллельно Формам: явились ФОрмы: 
_Р. пад. едииств. числа жены земли Е 
ВД. › » » женЪ (жене) земл$ (земле) 
ТВ: >» » женою землёю 

М. »› » » жен$ (жене) земл$ (земле) 
И. В. пад. множ. числа жёны зёмли 


_ (ср. образцы $ 25); 


6) в именах мужеск. рода с окончанием ь, Й и средн. рода, 
_с окончанием е в Форме местн. пад. единств. числа окончание и. 
_заменилось окончанием %, по аналогии с твердым типом склоне- 
ния: о конф, как о раб (см. $ 27); теперь в литературном 


произношении — о коне, о рабе. 
и 


4. В древне-русском склонении перед падежными Оконч 
ниями $ и и, вместо задненебных звуков г, в, х, сльшаз я 
звуки 3, ц, с (см. $ 18,2); напр., Форма дат. и местн. пад. един- Е 
ственного числа от слова нога была нозЪ, Форма именит. пад. 
множ. числа от слова вълкъ была вълци и т. п. Но в боль- 
шинстве падежных Форм перед другими окончаниями сохранялись _ 
г, к, х. По аналогии с этими Формами, начиная се ХШ века, | 
стали появляться г, в, х и перед окончаниями $ и и; так стали 
говорить и писать: ног, рукЪ, духи, волки и т. п. Так гово-_ 
рим мы и теперь. Но в белорусском и малорусском наречиях до’ 
сих пор сохраняются старые Формы со смягченными 3, ц, 
(см. $ 6,4). | И 

Примечание. В родит. пад. един. числа и В именит. винит. 
множ. числа от основ на а было в древне-русском языке окон- 
чание ы, напр., рукы, ногы; в ХИ веке это окончание за- 
менилось окончанием и: руки, ноги; но изменения задненеб-_ 
ных уже не было (см. $ 20,3). Поэтому, в древне-русском языке _ 


не было Форм со смягченными 3, Ц, © перед и в основах на а; _ 
нет таких Форм и в белорусском и в малорусском наречиях. 


УЧИ РИЧИ -Е В ЧУ ЧУ УР Со ыы 


5. В древне-русском языке, так же как и в старославянском, 
пмена предметов одушевленных имели такие же Формы винит. 
пад., как и имена предметов неодушевленных; напр., в Остроми- 
ровом евангелии читается: посълл равъ свон (т.-е. послал раба 
своего) и аще вы ввдела даръ Бжнн (т.-е. если бы знала дар бо- 
жий); или: нагъна дхы словъмь (т.-е. изгнал духов словом) и ть. 
неджгы нашл примтъ (т.-е. тот недуги наши принял). Но уже 
в древнейших русских памятниках Формы винит. пад. для имен. 
предметов одушевленных стали в некоторых случаях заменяться _ 
ФОормами родит. падежа; так, в том же Остромировом евангелии | 
встречаются такие примеры: славлмахх во (т.-е. славили бога), 
тьтж од мого (т.-е. чту отца, моего) и т. п. Употребление хорм 
одного падежа, (родительного) в значении другого падежа (вини-. 
тельного) относится к синтаксическим явлениям языка. В совре-_ 
менном русском литературном языке такое синтаксическое упо- 
требление Форм родит. пад. в значении винит. пад. для имен пред- 


_метов одушевленных встречается: а) в единств. и во множ. чи- 
селах для имен мужеск. рода, напр., вижу брата, братьев; 
6) во множ. числе для имен женск. рода, напр., вижу сестер, 
дочерей; в) во множ. числе для слова среднего рода дитя, 
_ вапр., вижу детей (в др.-русск. это слово во множ. числе было 
женск. рода). В остальных случаях употребляются старые Фхормы 
_ винит. пад., напр., вижу стол, руку, кость, мать и т. п. Но 
в некоторых отдельных выражениях до сих пор сохраняются 
старые Формы винит. пад. и для имен предметов одушевленных 
_мужеск. рода, напр., выйти замуж (т.-е. за мужа, ср. выйти 
_за купца), поступить в солдаты, произвести в офицеры 
ит. п. - 

6. Формы зват. пад. постепенно вышли из употребления 
_в русском литературном языке. В нем сохранилось лишь не- 
_ сколько старых Форм зват. пад. для слов, обычно встречающихся 
в молитвах, напр., боже, господи, царю небесный и т. д. 
; 7. Формы двойственного числа заменились формами множе- 
р. ственного числа. Эта замена, началась в конце ХИ в.; а с ХУ в. 
Формы двойств. числа уже почти не встречаются в памятниках. 
В современном русском литературном языке сохраняются лишь 
° небольшие остатки Форм двойств. числа; таковы Формы мужеск. 
рода при числительных два, три, четыре, напр., два стола, три 
челов$ка (см. образцы $ 27), хотя эти Формы понимаются те- 
перь, как Формы родит. пад. единств. числа; такова же старая 
Форма именит.-винит. пад. двойств. числа уши (см. примечание 
на, стр. 50), хотя эта Форма понимается теперь, как Форма 
° именит.-винит. пад. множ. числа. 


Именная и 
местоименная 
Формы имен 
прилагатель- 
ных. 
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СКЛОНЕНИЕ ИМЕН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ И МЕСТОИМЕНИЙ. 


$ 30. Имена прилагательные имеют в современном литера- | 
турном языке 2 Формы — краткую и полную: добр и добрый. 
Краткая Форма употребляется только для выражения сказуемого 
п стоит, поэтому, всегда в именительном падеже; напр., брат. 
добр, тетрадь мала. Но в древне-русеком и в старославян-_ 
ском языках имена прилагательные в краткой Форме служили 
также и для выражения определения; поэтому, они употребля- 
лись во всех падежах, т.-е. склонялись. Склонение их было точно 
такое же, как и склонение имен существительных с соответ- 
ствующими основами. Поэтому, краткая Форма имен прилага- 
тельных называется иначе именной. Так, напр., добръ скло- 
нялось, как рабъ; в женском роде добра еклонялось, как _ 
жена ит. п.: именит. — добръ рабъ, родит. — добра раба, 
дат. — добру рабу ит. д. Синь, син, синю склонялись, как 
конь, земли, поле и т. п. | 

Но далее для выражения определения стали употребляться 
главным образом имена прилагательные в полной Форме. Врат- 
кие же имена прилагательные оставались только для выражения | 
сказуемого; поэтому, они утратили постепенно склонение, сохра- 
НИВ ТОЛЬКО Формы именительного падежа. 


Примечание. Прилагалельные притаяжательные сохранили 
до сих пор краткие Формы и именное склонение. Напр., 
именит. — дядин дом, родит. — дядина дома, дат. — дя- 
дину дому. Некоторые Формы, напр., Форма творительного 
падежа дядиным домом, заимствованы из склонения пол- 
ных прилагательных. 


Полные Формы имен прилагательных образовались еще 
в общеславянском языке из кратких с помощью присоединения 
Форм указательного местоимения: мужеского рода, — н, женского 
рода — ®, среднего рода — ю. Поэтому, полные хормы имен при- 
лагательных называются пначе, местоименными. 


$ 31. Указательное местоимение н, м, ю в именительном па- Склонение 
_ деже единств. и множеств. чисел не употреблялось в старосла- Е 
вянском и в древне-русском языках. Оно заменялось другим ука- 
зательным местоимением онъ, она, оно. Но в соединении с ча- 
стицей же это местоимение употреблялось и в именительном па- 
”деже в значении относительного местоимения который: нже, 
же, еже. 

Склонение местоимения н, м, ю в старославянском и в древне- 


русском языках было таково: 


Мужеск. род. Средний род. Женский род. 


Единственное число. 


и иода ааа, побить 46 ИУ оби 


Различия в склонении этого местоимения между старосла- 
_вянским п древне-русским языками объясняются обычными зву- 
ковыми и формальными разлизиями между этими языками. 
Так напр., старославянской Форме родит. пад. единств. числа 
женского рода юм соответствовала древне-русская Форма $ 
`(сравн. 8 25,3). | 

Примечание. Особенностью литературного русского скло- 


нения является Форма винит. и родит. падежей единств. числа 
женского рода её. Эта Форма стала употребляться с ХГУ века. 


И. Н-ЖЕ ю-же к-же 

р. его } Е ев, др.-р. еЪ 
Д. Еемох ( Ен 

-В. в юго Е 55; др.-р. ю 
Тв. — Нмь [ её; др.-р. вю 
М. юмь (0 немь) р" Ен 

Множественное число. 

Е И. Н-ЖЕ и-же ы-же: др.-р. Ъ 
а НХЪ | Е 
д. Ее как в муж. р. 
ЕВ. ы: др.-р. Ъ р в; др.-р. Ъ 
Тв. — вын 7 
—м. нь А муж. р. 
Е 


полных Форм 


>. > 


$ 32. Имена, прилагательные краткие, соединившись в 
мами местоимения н, м, ю, образовали в общеславянском. язык у 
полные местоименные Формы. При образований полных Форм 
к каждой падежной Форме краткого прилагательного присоеди-_ 
нялась соответствующая падежная` Форма, местоимения. Так, при 3 
образовании Формы именит. пад. единетв. числа мужеского рода. 
к краткой Форме довръь присоединялась Форма н и получалась. 
ФОрма доБрън; точно так же образовалась‘ Форма имен. пад. ‘ 
единств. числа женск. рода— довра-мх, среднего рода — довро-ю, | 
Форма родит. пад. мужеского рода добра-кго и т. д. Таким. 
образом получилось сложное склонение имен прилагательных. ое 

Но при слиянии двух Форм в соприкоснувшихся Звуках про- 
изошли некоторые изменения, которые повели в общем к упро- 
щению этого сложного склонения. Так, вместо Формы родит. пад. 
единств.. числа муж. рода добраюго, стали появляться Формы, | 
доБрадго и далее — доБраго; вместо Формы родит. пад. единетв. ч.. 
женского рода доврыюм появилась Форма добрым. В результате. 
таких изменений составные части сложных имен прилагательных 
стали мало заметны, а иногда и совсем незаметны. Такое упро-_ 
щение в полных Формах имен прилагательных было отчасти в. 
в старославянском языке. В русском же языке полные имена. 
прилагательные ‘° постепенно совсем утратили свой сложный | 
характер. | С 

Склонение сложных имен прилагательных в старославянском | 
и в древне-русском языках было таково: 


Старославянский язык. Древне-русекий язык. 


Мужескиай род. 


И. доБрън, доБрын добръи, доброи 
| доБраюго, доБралго, доброго 

доБраго 
2. доБромемоу, доБроу- - доброму 


оумох, довроумоу 


| — 59 — 
| _ доБрън, доБрын как им. или род. 
РВ. доБрынмь, доврымь добрымь 
м доБрыюмь, доБрьмь добрЪмь, добромь 


* 


Женский род. 


РА 


И. добра добрам 
} _Р. добрым добры, доброЪ 
Д. доБрЕн _ ДобрЪи, доброп 
Е В. доБржЕх добрую 
Тв. добром доброю 
М. доБрен добрЪи, доброн 


Формы среднего рода равны ‹Формам мужеского рода, 
_ только — 


И. В. доброе доб рок 


Множественное число. 


м. р. доБонн добрии 
И. ж. » добрым добры 
ср. »  доБрам добрая . 

ЕР. доБрынхъ, добрыхь — добрыхъ 

Д. доврынмъ, доБрымъь  добрымъ 
| р р. добрым добры 
_В. уж.» добрым _ добрыЪ 
| ср.»  доБрмх добрая 
ЕТ. доБрынмн, добрымн добрыми 
Е М. | доБрынхъ, добрыхь  добрыхъ 


.. . Примечание. Современное: русское литературное склонение 
имен прилагательных имеет некоторые особенности правопи- 
сания, а именно: 

а) Формы именит. пад. единств. числа мужеского рода 

в живом литературном произношении и в великорусском на- 

‘речии оканчиваются на ой, ей (с изменением © и @е по зако- 

нам аканья): доброй (см. $ 6,2, примечание иб 10,1). Но в пра- 


Степени 


сравнения. 


же 


вописании окончание ОЙ сохранилось только под ударением 


слой. Для остальных случаев в письме, со времени Ломоно- 
сова, употребляются окончания ый и И, заиметвованные во 


старославянского языка. 5 


6) Формы родит. пад: единств. ч. муж. и ср. рода в живом 
литературном произношении и в большинстве великорусских _ 
говоров оканчиваются на озва, ева (с изменениями о, @ без _ 
ударения по закону аканья). Но по правилам правописания З 


в род. пад. пишется окончание ого (ср. $ 10,5). 


в) Также в именит. падеже множеств. числа в живом про- 


пзношении сльшшатся окончания ыти или ые @и, ие) — оди- 
наково для всех 3-х родов. На письме употребляется оконча- 
ние ьте (ие). 


$ 33. От Форм положительной степени имен прилагательных 
качественных отличаются Формы сравнительной и превосходной 
степеней. 

В русском литературном языке есть две особые Формы сте- 
пеней сравнения: 


1) е суххиксами ее (Же) ила е для выражения сравнительной. 
степени; эти Формы не склоняются, не изменяются по родам и. 
числам и могут служить только для выражения сказуемого; 
напр.: аршин длиннее фута. 

2) с суффиксами ейш-ий (%йш-1), после шипящих 
(-айш-ий) и ш-ий (ьш-1й); напр. умнейший, легчайший, 
лучший, больший. Формы на ейший обозначают превосход- 
ную степень; хормы на шЙ обозначают обе степени: брат по- 
лучил лучший подарок, чем я (сравнительная степень); это— 
лучшее воспоминание моей жизни (превосходная степень). 

Эти Формы современного литературного языка не вполне 
соответствуют Формам степеней сравнения в старославянском и 
в древне-русском языках. А именно: > 

1) СуФхфиксы Зиш (аиш), ш (ьпт) служили в старославян- 
ском и в древне-русском языках только для выражения сравни- 
тельной степени. Превосходная же степень выражалась приба- 
влением к Форме имени прилагательного приставок наи, прз; 
напр. нанлоуунн, премьпын. 


. 


ПОРУ 


эфочет 


УЗИ, ТРАТА РЕЕСТР Ч ЗЩЬ С 


В: 

2) Имена прилагательные в сравнительной степени в старо- 
‘славянском и в древне-русском языках имели краткие (именные) 
_ п полные (местоименные) Формы. 

Склонение кратких Форм имен прилагательных сравнительной 
степени было сходно с склонением кратких Форм пмен прилага- 
тельных положительной степени (см. $ 30) Отличались только 
некоторые Формы именит и винит. падежей, а, именно: 

а) Краткие Формы именит. п винит. пад. единств. ч. муж. и 
ср. рода не имели полных суффиксов Зиш (аипт), ш (ъпт); они 


= 


оыли таковы: 


7 


Краткая Форма им. вин. пад. ед. ч. муж. р. — Болнн, мовви 
» » » » » » » ср. » — Бол, НОвю 
Примечание. Отличие суффиксов этих Форм от сухфиксов: 
всех других падежей объясняетея изменениями, которые про- 


изошли в Формах имен. пад. ед. ч. муж. и ср. рода еще в обще- 
славянском языке. 


6) Краткая Форма имен. пад. множ. ч. муж. рода оканчива- 
лась на е; напр. Больш-6, новънш-е. 

в) Краткая Форма имен. пад. единств. ч. женск. рода оканчи- 
валась на и; напр. Болыш-н, новжнш-н. 

Таким образом, склонение это в старославянском языке было 


таково: 
Единственное число. 
_ Муж. р. Средн. р. Аенск. р. 
И. Болнн— новкн Боле — новкю Больш-Н 
Р.  вБольш-^ . как в муж. р. БольШ-А + 
Д. — Больш-0оу ыы БОоЛЬШ-Н ИТ. Д.. 


Множественное число. 


И.  Больш-е Болыи-^ БолЬШ-А 

Р.  вольш-ь как в муж. р. БолЬШ-Ь 

Д. - БольшШ-ЕмМЪ о БОлЬШ-АМЪ 

В. вольш-А БольШ-д _—  Колыш-Аит.Д- 


История сте- 

пеней сравне- 

ния в русском 
языке. 


му ь Е 


Склонение полных Форм имен прилагательных сравнительной | 
степени было сходно с склонением полных Форм положительной _ 
| 
. 


степени. Но при этом: 
а) Полные Формы имен. пад. единств. ч. муж. рода не отли- 
чались от кратких; напр., Болнн, новкн. | 
6). Полные формы имен. пад. единств. ч. вр. р. были двояки: 
Болею, новые и Большее, новъншею. 
Таким образом, склонение это в старославянеком языке было 


таково: 
Единственное число. 


- Муж. р. Средн. р. КЖенск. р. 
И. БолНН, НОББН Болею (Большею) Большн-м 
р. БоЛЬША-юеГО БоЛЬШа-Юго _ БоОлЬША-М 
И Большох-юемоу кольшо\-емоу БоЛЬШН-Н И Т. Д. 


$ 34. Отличия древне-русского склонения от старославянского 
В Формах сравнительной степени были сначала такие же, как и 
в склонении Форм положительной степени. Но скоро в древне- 
русском языке стали происходить особые явления в употреблении 
кратких Форм сравнительной степени. 

В старославянском и в древне-русском языках краткие хормы. 
сравнительной степени (как и положительной) могли употребляться. 
в качестве определения; в таком случае они согласовались в роде, 
числе и падеже со своими определяемыми. Но далее краткие 
Формы сравнительной степени (как и положительной) стали терять _ 
в древне - русском языке свое склонение. Сохранялись только 
Формы именит. пад. всех родов и чисел (ср. $ 30). Эти сохра- 
нявшиеся краткие Формы именит. пад. с Х1Ш века стали упо- 
требляться уже только для выражения сказуемого (т.-е. только 
в именит. падеже); но, при этом, согласование в роде и числе 
стало нарушаться, т,-е. хормы разных родов и чисел стали сме-_ 
шиваться между собою. В древне - русских памятниках встре- 
чаются такие примеры: 

нЪсть ученикъ выше учителя (вместо вышии — именит. 
пад. муж. р. единств. ч.); 


Ире 


° кам ксть запов$ дь перв фи всЪхь (вместо первф$иши — 
 именит. пад. жен. р. единств. ч.): 

°—  зане ксть Христосъ честнфк насъ (вместо честнфи — 
енит. пад. муж. р. единств. числа). 

Утрата одних и смешение других кратких Форм сравнительной 
степени привели к тому, что в современном русском литературном 
языке сохранилось лишь несколько старых Форм именительного 
- падежа, которые служат для выражения сказуемого и не изме- 
_няются ни по родам, ни по числам. Эти Фхормы следующие: 

— на ей: честней, умней — старая Форма именит. пад. 
_ единств. числа муж. рода (на Ви); 
— на ее: честнее, умнее — старая Форма именит. пад. 
_ единств. числа средн. рода (на Фе); 
на е: хуже, шире — старая Форма именит. пад. единств. ч. 
_ средн. рода; 

на ше: больше, меньше — старая Форма именит. пад. 
множ. числа муж. рода. й 
— _ Местоименные же Формы сравнительной степени (как и поло- 
° жительной) сохранили до сих пор полное склонение. Но при этом 
° Формы именит. пад. единств. ч. несколько изменились. Формы 
° муж. и средн. рода получили суффиксы ейш (айш), ш (ь1) 
_ по аналогии с Формами других падежей; напр.: больший, но- 
_ вейший; Формы женск. рода получили окончание ая по аналогии 
_ с Формами положительной степени; напр.: новейшая. При этом, 

_ полные Формы старой сравнительной степени с суффиксом ейш-ий 
(айтш-ий) получили в русском литературном языке значение спе- 
° циально превосходной степени. И лишь полные Формы с суФФик- 
_ сом шгий сохраняют еще отчасти первоначальное значение срав- 
_вительной степени; напр.: меньший, больший. Старые Фхормы 
‘превосходной степени, образованные присоединением к Форме 
_ имени прилагательного приставок наи, пре (староелав. пож), 
° употребляются в значении превосходной степени и в современном 
° литературном языке. 


Общие заме- 
чания о др.- 
русском 
спряжении. 


Настоящее 
время. 


СПРЯМЕНИЕ, 


$ 35. История Форм спряжения в русском языке в общих 
чертах сходна с историей Форм склонения, а именно: ак 


1) Образование Форм первоначально было одинаковым в старо-_ 
славянском п в древне-русском языках. Но в некоторых Формах 1 
между этими языками уже в ХТ в. существовали звуковые раз- 
лИЧИЯ. 9 
Одни из таких различий вполне объясняются звуковыми 060- 
бенностями древне-русского языка. Так напр., старославянской_ 
Форме наст. врем. 1 лица единств. ч. могж соответствовала, древне- 
русская Форма — могу (ср. 8 17,4). УВ 

Некоторые же другие различия между старославянскими и 
древне-русскими формами, хотя и носили звуковой характер, но. 
встречались лишь в некоторых определенных Формах спряжевия 
(ср. $ 25,3). Так напр., вместо староелавянской Формы наст. вр. 
2 л. единств. ч. унтиешн в древне - русском языке была Форма 
читакшь. 

2) Но после ХТ века в древне-руеском спряжении происхо- 
дили новые изменения, главным образом — в употреблении Форм. | 
Постепенно русский язык утрачивал многие Формы (в том числе 
Формы двойств. числа), и поэтому русское спряжение (как и скло- 
нение) стало беднее, чем было в древнее время, т.-е. чем было 
в древне-русском и в старославянском языках. 


$ 36. Формы настоящего времени в древне-русском и в ста- 
рославянском языках были значительно сходны между собою. 


Отарославянский язык. Древне-русский язык. 


Единственное число. 
несх несу 
несешн несешь 
НЕСЕТЪ несетъ 


а АА 


Множественное число. 

нЕСемЪ несемъ 
оне несете 
в. НЕСЖТЪ несуть 


Двойетвенное число. 
НЕСЕБЬ 


несетх 
несете, несетя 


К +ормам настоящего времени надо сделать следующие за- 
_ мечания: 

1) В -орме 2 лица единств. числа в древне-русском языке 
было окончание шть вместо старославянского шн; напр. етаросл. 
° несешн, древне-русек. — несешь. 

Примечание. Хотя и до сих пор пишется в этой Форме на 
конце шь, но звук ит в произношении отвердел. Поэтому, 
| в литературном языке перед этим отвердевшим тт вместо е 
Е слышится под ударением о (ё); несёшь; также несёт, несём. 
`По аналогии с этими Формами, © (6) произносится и в Форме 

несёте (см. 5 4,3). 

2) Формы 3 лица единств. числа и 3 лица множеств. числа 
в старославянском языке имели окончание тъ. В древне-русском 
° языке эти Формы имели окончание ть; так в старослав. было 
Е несетъ, несжтъ, а в древне=русском— несеть, несуть. Но позже, 
°с конца ХШ века, в северно-русских памятниках начинают 
_ встречаться Формы 3 лица единств. и множеств. числа с оконча- 
_ нием тъ. Это показывает, что в северно-русских говорах конеч- 
ное т в этих хормах отвердело (сравни $ 4,6). Твердое т в окон- 
чаниях 5 лица глагольных Форм перешло в московский говор и 
° стало особенностью литературного произношения. 

$ 37. В старославянском и в древне-руеском языках были 
еще глаголы, которые имели особые Формы настоящего времени: 
вытн, ъеты (метн), ведетн (т.-е. знать) и датн. Эти глаголы имели 
’ в 1 лице единств. числа окончание мь и спрягались в старосла- 
_ вянском языке так: 


у 


сл 


Евг. Истрина. Руководство. 


- 


Глаголал 
на мь. 


Будущее 
время. 


есмь Км ВАЛЬ _ дл 
еси - вен кжсн ` даен — | 

есть ъстъ ЕСТЬ иеть. Г 
есмъ(ы) — тмъ КЕМЪ "Чак. > 
сте вете въсте дасте 

ств. АТ вВДАТЬ - ДАДАТЪ 


Настоящее время вспомогательного глагола быти опускалось _ 
уже в древнейших русских памятниках п постепенно совсем вы- 
шло из употребления. Теперь только в книжном языке и ‚ 
чаются Формы 3-го лица есть (древне-русская Форма вместо | 
старославянской естъ) и суть. , 


Примечание. Настоящее время глагола Фмь .(Бсть) сохра- 
нилось в литературном языке, но: а) с изменениями Форм 2 лица, _ 
единств. числа (ешь) и 1-го и 2-го лица множеств. числа — 
(едам, едите), 6) в Форме 1-го лица, единств. числа окончание _ ] 
мь отвердело: ем. я 

Глагол вЗмь (в$д$Зти) не употребляется теперь в рус-_ 
ском языке; но одна Форма сохранилась в выражении «бог. ы 
весть». 

Настоящее время глагола дамь (дати) сохранилось, но: 
а) многие Формы при этом изменились, 6) эти Формы обозна- 1 
чают теперь не настоящее время, а будущее. у 


$ 38. Формы будущего простого времени ничем не : 
отличались и не отличаются от Форм настоящего времени (сравни 
напр. беру и возьму). 

Разница между настоящим и будущим временем заключается 
только в видовом значении глагола: если глагол совершенного 
вида, то его формы настоящего времени обозначают по смыслу 
будущее время. Напр., глагол говорить оф несовершенного 
вида, и потому его Формы: говорю, говоришь и т. д. обозна- 
чают настоящее время. Но, напр., глагол сказать — совер- 
шенного вида, и соответствующие его Формы: скажу, скажешь | 
и т. д. обозначают будущее время. | 

Поэтому, глаголы совершенного вида не имеют настоящего 


- 
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времени; глаголы же несовершенного вида не имеют будущего 
простого, а имеют только будущее сложное. 


_ Примечание. Глагол быть имеет будущее простое время 
(буду) и настоящее (есмь); но Формы настоящего времени 
образованы от другого корня. 


Формы будущего сложного времени образуются теперь 
_ изФорм будущего простого глагола быть и неопределенного на- 
° клонения спрягаемого глагола. В древне-русском языке, кроме 
_ глагола быть, могли употребляться еще некоторые другие гла- 
°толы: начьну, стану, иму, хочу; напр.: «не имам уже цар- 
° ствовати». 

®° $ 39. Важным признаком глагола является изменение по ли- 
° цам. Между тем, хормы прошедшего времени в современном 
_ русском языке по лицам не изменяются; напр.: я читал, ты 
° читал, он читал и т. п. Однако, прежде, в древне-русском 
° языке, как и в староелавянском, были простые прошедшие вре- 
_ мена, хормы которых изменялись по лицам. Это были аорист и 
— преходящее время. 

Е $ 40. Аорист служил для выражения простого совершенного 
° времени. В старославянском и в древне-русском языках Формы 
‚ аориста были таковы: | 

Единственное число. 


(АЮБН-ТН) (нес-тн) 
АЮБН-Х-Ъ нес-0-х-ъ 
АЮБН нес-в 
АЮБН нес-е 


Множественное число. 
АЮБН-Х-0-МЪ НЕС-0-х-омъ 
АЮБН-С-ТЕ НЕС-0-С-ТЕ 
АюЮБн-шА (в др.-р. —ша)  нес-о-ша (в др.-р. —ша) 
Двойственное число. 


АЮБН-Х-0-5% НЕС-0-х-0-в 
АЮБН-С-ТА неС-0-с-тд 
_ АЮБн-С-ТЕ, -Та неС-0-с-ТЕ, -ТА 


Прошедшее- 
время. 


Аориет. 


При образовании Форм аориста в общеславянском языке _ 
к основе неопределенного наклонения присоединялся суфико с. 
При этом, если основа оканчивалась на гласный звук, то суффикс _ 
присоединялея непосредственно к основе; напр. АюБн-с-те. Если же. 
основа, оканчивалась на согласный звук, то суффикс присое-_ 
динялся посредством соединительных глаеных © или ев, напр. 
нес-о-с-те. Затем к суфФиксу присоединялись личные окончания. 
Но в том же общеславянском языке в*суффиксе и в оконча- 
ниях произошли некоторые изменения (напр. е переходило иногда 
вх; х по Т смягчению изменялось вш; конечные соглаеные звуки 
отпадали). В результате, в старославянском и в древне-русском _ 
языках и. оказались вышеприведенные Формы аориста. | 
Примечание 1. В старославянском языке были еще другие 
ФОрмы аориста от глаголов с основой на согласные звуки, 
а именно: 
Сухфике присоединялсея прямо к основе без соедини-_ 


тельных гласных; при этом, конечный согласный звук основы 
вьшадал, а гласный корня иногда изменялся. Так получались 


Формы: к 
ЕЮдинств. число. Множ. число. Двойств. числс.. 
ркхъ (из рвк-хь) окхомъ окхокк 
реуе (см. прим. 2) рксте рЕста 
15 С ША рвсте 


Также — насъ (из ньс-съ) и т. п. 

Эти же глаголы имели и обычные Формы: рекохт, несохъ 
ИТ. д. 

2. К. основе на согласный звук присоединялись окончания 
с помощью соединительных гласных о, е, но без суффикса с-х. 

Так получились Формы: мог-ъ, пад-ъ, нд-ъ и т. п.: 


Единств. число. Множеств. число. Двойств. число. 
мог-ъ мог-омъ мог-ове 
мол:-6 мож- сте | мож-стА 
м0ж-6 мог-№ мож -стЕ ИТ. П.. 


Примечание 2. Образование славянского аориста может 
быть сопоставлено с образованием аориста греческого. В обще- 
славянском, как и в греческом, языках образование аориста было 
двояким: 1) с помощью суффикса © (х)—==0, = так назы- 


ее бое 


ваемый аорист сигматический, и 2) без суффикса © (х)=в, — 
аорист простой, несигматический. Но в общеславянском языке 
произошло смешение и взаимное влияние этих 2-х типов 
аориета. Формы сигматического аориста были вообще более 
распространены. Но для 2 и 3 лица единственного числа совсем 
не сохранилось сигматических Форм. 


$ 41. Аорист имел значение прошедшего совершенного вре- 
| мени. Для выражения же прошедшего несовершенного в старо- 
славянском и в древне-русском языках служило преходящее 
_ время. Существенным признаком Форм преходящего времени 
были суффиксы ^ах — вах (лас — вас); к этим суффиксам при- 
‘соединялись личные окончания, болышею частью с помощью 
_ соединительных гласных. Напр., от глагола нестн Формы прехо- 
_ дящего времени в старославянском языке были таковы: 


Еданств. число. . Множ. число. Двойств. число. 
нес-вахъ НЕс-вАхомъЪ нес-ъахов® 
‚ Мес-каше нес-касте НЕС-ВаАСТА 


нес-ваШе НЕС-ТАХх нес-вАсте, та 


Кроме таких полных Форм, в старославянских и в древне- 
русских памятниках часто встречаются стяженные Формы пре- 
_ ходящего времени: нескхъ (из нескахъ), врахъ (из водахъ), др.-русск. 
_ вахъ, несдхъ ит. п. 


Примечание. Глагол вытн имел двоякие Формы для выра- 
жения преходящего времени: 


БЖАХЪ ББХЬ 
БЖАШЕ БЕ 
= БЕАШе 55 
ББАХомЪ вЕхомЪ 
БкаАШЕТС Бесте 
* БАХ ББША 


Формы въхь, Бе и т. д. были по своему образованию Фор- 

_мами аориста, но употреблялись в значении преходящего вре- 
мени. 

$ 42. Формы аориста, и. преходящего времени были в обще- 

славянском языке и перешли затем во все славянские языки. 

В некоторых из них эти Формы сохраняются до сих пор (в серб- 


Преходящее- 
время. 


Потеря Форм 


аориста и 
преход. вр. 
в др.-р. яз- 


Сложные 
Формы про- 
шедшего 
времени. 


ском, в болгарском). В древне-русском языке тоже были Формь 


аориста и преходящего времени. Но эти Формы в древне-русском _ 
языке не имели такого последовательного употребления, как 


в языке старославянском. В памятниках, особенно чисто-руеских. 


(как, напр., грамоты, «Русская Правда»), они употреблялись | 


редко. Эти Формы заметно исчезали из живого русского языка, 
исХУ века они почти не встречаются в рукописях; а если и 


встречаются, то в неправильном употреблении, напр.: «старецъ. 


сотворихъ молитву» (сотворихъ — Форма 1 лица, вместо. 
> . ь х 


Формы 3 лица — сотвори). в: 
$ 43. Когда в древне-русском языке стали исчезать Формы 


аориста и преходящего времени, то надо было вместо них упо- | 


треблять другие Формы. Такими Формами явились в древне- 
русском языке сложные Формы прошедшего времени. и: 


Сложные Формы прошедшего времени были и в древне-рус-_ 


ском и в старославянском языках. Они представляли собой сое- 
динение спрягаемой Формы вспомогательного глагола вБытн и 
особого причастия. Это прачастие образовывалось от основы 
неопределенного наклонения с помощью суффикса ли родовых 
окончаний Ъ, а, оит. п. (как у имен прилагательных кратких). 
Причастия на ^ не склонялись, а имели только Формы именит. 
падежа, для всех чисел и родов. Так напр., от глаголов: 


унтатн были причастия: унта-лЪ,-ла,-л0о—в единств. числе, 
унта-лн,-лы,-ла во множеств. числе, 

НЕСТН—НЕС-АЪ, несла, нес-ло п т. д. 

пеун (пек-тн)— пек-лъ, пек-ла,пек-ло и т. д. 


Сложных прошедших времен было два: 
1) Прошедшее совершенное (по значению рет{есбит); оно 
состояло из соединения Форм настоящего времени глагола вытн 
и причаетия на ^: есмь купнаЪ-д-0, есн купнлъ-д-0. 
2) Сложное давнопрошедшее (по значению — ризапатрег- 
Гесбит); оно состояло из соединения форм преходящего времени 
глагола вытн и того же причастия на ^: къахъ купнаъ, ваше ку- 


ПНА и Т. Д. Но вместе с утратой Форм преходящего времени. 
_ древне-русский язык утратил и Формы давнопрошедшего времени. 
®— Зато употребление Форм сложного прошедшего совершенного 
_ было очень раснространено в древне-русских памятниках. Эти то 
° именно Формы и стали вытеснять собою Формы аориста и пре- 
_ ходящего времени, которые, наконеш, к ХУТ веку совсем 
вышли из употребления. ” 
8$ 44. Между тем, Формы сложного прошедшего времени 
` сами стали подвергаться в древне-русском языке некоторым видо- 
изменениям. Уже в древнейших русских рукописях в этих Фор- 
мах в 3 лице иногда опускался вспомогательный глагол ксть, 
_ суть, т.-е. вместо ксть сказалъ писали сказалъ, вместо суть 
° пошли писали пошли. Но при 1 и 2 лицах вспомогательный 
|. глагол не опускался; он был нужен. для обозначения лица, потому 
_ что в древне-русском, как и в старославянском языке, личные 
местоимения обыкновенно не употреблялись; напр. тогда начь- 
° нете глаголати; мхомъ прЪдъ тобокх и пихомъ (т.-е. мы 
ели пред тобою и пили). 

_ Но далее Формы 3 лица без вспомогательного глагола по- 
влияли на Формы 1 и 2 лица, в которых тоже стали опускать 
вспомогательный глагол. Зато для обозначения лица надо было 
употреблять местоимения. И вот вместо ксмь сталъ, кси сталь 
начали говорить: я сталъ, ты сталъ. Так говорим теперь и мы. 
Вместе с этим, во множественном числе, вместо 3-х’ родовых 
окончаний и— ы— а, стали употреблять одно окончание — и для 
всех 3-х родов. 

Так из древне-русских Форм сложного прошедшего времени 
образовазись современные русские Формы простого прошедшего. 
Е Происхождением этих Форм из старых призастий и объясвяетея: 
а) то, что эти Формы не изменяются по лицам, и 6) то, что они 
имеют родовые окончания. 

$ 45. Для выражения сослагательного наклоневия в старо- 
славянском и в древне-русеком языках употреблялась сложная 
Форма из того же причастия на л иаориста глагоза быти вФорме 


История 
Форм про- 
шедшего вр. 
в др.-р. яз. 


Сослагатель- 
ное наклоне- 
ние. 


Повелитель- 
ное наклоне- 
ние. 


Неопределен- 

ное и дости- 

гательное на- 
клонения. 


быхъ, бы ит. д.; напр.: читалъбыхъ, читалъ бы, читальб 
читали быхомъ и т. д. Но потом: а) в связи ©. ‘утратой _ 
Форм аориста, стала для всех лиц одинаково употребляться. 
Форма бы, 6) старое причастие на п стало пониматься, как _ 
самостоятельная Форма прошедшего простого. Поэтому, перво- к. 
начальное значение хормы бы забылось, и она считается теперь. з 
простой «частицей», которая прибавляется к Формам прошед-. 
шего времени для образования сослагательного наклонения; — 
напр., я читал бы. а # 

$ 46. Формы повелительного наклонения в старославянском 
и в древне-русском языках были таковы: 3 


Единств. число 2 и З л. БЕр-н хкал-но 
Множеств. » 1 » Бер-к-мъ ХКАА-Н-МЪ 
» » 2» Бер-в-те _ хкал-Н-ТЕ 
Двойств. » 1 » вБер-к-вв ХвАл-Н-вК = 28 
» » 2» Бер-к-та ХКАЛ-Н-ТА. 


Различие в сухфиксе Форм множ. и двойств. чисел в или н 
зависело от основы наст. времени. Если основа, наст. времени 
имела }, то в повелит. накл. в формах множ. и двойств. ч. был 
суффикс н; напр.: 


ХвАА-15 — ХВАЛ-Н-МЪ, ХвАЛ-Н-Те И Т. Д. 
ТНА-№& — 7НА-Н-МЪ, 7УНА-Н-Те ит. Д. 


Если же в основе наст. врем. } не было, то суфхикеом повел: 
накл. в формах множ. и двойств. числа, был ®; напр.: | 


66р-мх — Бер-в-мъ, Бер-к-те 
мог-х — м07--МЪ, м07-5-тЕ (см. $ 18,2). 


В современном литературном языке суффиксом повелит. накл. 
для всех глаголов служит и: хвалите, берите. | 

$ 47. Формы неопределенного наклонения в старославянском 
ивдревне-русском языках имели окончание тн, изредка ть. В с0-_ 
временном литературном языке Формы неопределенного накло- 


- > 
ы 
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нения имеют окончание ть, если ударение падает не на оконча- 
ние, и ти, если ударение на окончании, напр. носить и нести. 
| В старославянском и в древне-русском языках были еще Формы 
так называемого достигательного наклонения (супина), которые 
употреблялись при глаголах, обозначающих движение. Они имели 
окончание тъ; напр.: пришли ксмы вокватъ. В русском 
языке эти Формы исчезли, заменившись Фхормами неопределенного 
наклонения. 
$ 48. Кроме несклоняемых причастий с суФфиксом л (см. $43), 
в старославянском и в древне-русском языках быши еще склоняе- 
мые причастия: 1) причастия действительные настоящего вре- 
мени, 2) причастия действительные прошедшего времени, 3) при- 
частия страдательные настоящего времени, 4) причастия стра- 
дательные прошедшего времени. 
Все эти 4 вида причастий имели; как и имена прилагатель- 
ные, краткие и полные Формы. 
| $ 49. Причастия действительные настоящего времени имели 
в старославянском языке следующие суффиксы: 


жШт — в глаголах Г нейотованного спряжения; напр., несж- 
штею (ср. нес-х); 

шт — в глаголах Т йотованного спряжения; напр., хнаж- 
зитею, комжштею (ср. яна-, кол-м); 
’° _ АШтТ — вглаголах И спряжения; напр., склаштее, молаштекю. 


к. 


Склонение кратких Форм причастий действительных настоя- 
шего врембни в старославянском языке было сходно с склоненпем 
кратких Форм имен прилагательных в сравнительной степени (ср. 
8 83). Отличались только Формы именительного падежа единств. 
Ч. муж. и ср. рода, которые были сходны между собою. Формы 
`Эти не имели полных суффиксов жшт, жшт, ашт-и были таковы: 


| НЕС-ы —— в глаголах [ нейотованного спряжения (ср. мес-м). 
| | `инд-м, кол-м — в глаголах [Т йотованного спряжения 
(ср. 7НА-5%, КОЛ- №). 

°  сад-ю— в глаголах П спряжения. 


Причастия. 


Причастия 
действ. 
наст. вр. 


древне-русском имели суффиксы: уч, юч, яч, ач (после шипя- 


Причастия _ 
действитель- 
вые прошед- 
тего врем. 


И. несы несы Е несжит-н 
г. несжшт-д как в муж. _ Месжшт-л 
Д несжшт-о\ ит. д.10 $ 33. . 


‘хиксы, а именно: 


Примечание. Отличие суффиксов этих Фор ‚от суча 
всех других падежей объясняется изменениями, которые 
изошли в конечных звуках Форм именит. пад. еДиноТЕ 
муж. и ср. р. еще в общеславянском языке. 


Единственное число. 


Муж. р. Средн. р. Женек. р. - Е 


Склонение же полных Форм этих причастий было сходно. 
с склонением полных Форм имен прилагательных. Но при этом: 
а) полные Формы имен. пад. единств. ч. муж. рода пред- 
ставляли краткую Форму с присоединением местоимения и, нар. 
несы н, унам-н, колы-н, скда-н. 
6) полные Формы имен. пад. единетв. ч. ср. р. имели полные. 
суффиксы причастий; напр. несжштею, хнавуштею и т. п.. | 
Эти же причастия действительные нает. врем. в языке 


щих); напр. несучни, горючни, сидячим, лежачек. Различия 
между старославянскими и древне-русскими суфхфФиксами объяеня- 
ются звуковыми различиями между этими языками. | 

Примечание. Звуки шт в старослав. яз. и Ч в древне-русск. 


языке произошли из сочетания Т), которое было в этих суффик- 
сах в общеславянском языке (ср. $ 19,1). 


Формы же имен. пад. единств. ч. муж. и ср. ролов в древне- 
русском языке были таковы: ера 
нес-а, мог-а в глаголах Г нейотованного спряжения, т.-е. 
после твердых согласных; 
зная, сидя — во всех других глаголах. - 
50. Причастия действительные прошедшего времени имели 
в старославянском и в древне-русском языках одинаковые суФ-— 


ъш — при основе неопр. накл. на согласный: несъшек, 
вый — при основе неопр. накл. на гласный: инавъшекю, 
ыш (или Е основе неопр. накл. на и: хвальшее 
(или хвалнвЪъшее). 


Склонение кратких Форм причастай действительных прошед- 
— шего времени в старославянском языке было сходно с склонением 
кратких Форм пмен прилагательных в сравнительной степени 


_исф. р., сходные между собою. Формы эти не имели полных 
З СсуФФИКСов ЪШ, ыИ, ВЪШ и были таковы: несъ, янавъ, хваль (или 
° ХЕААНЕЪ). 

Склонение же полных Форм. этих причастий в старославян- 
_— ском языке было сходно с склонением полных Форм сравнитель- 
‘ной степени. Но при этом: 

°  а).полные Формы имен. пад. единств. ч. муж. рода пред- 
_ ставляли краткую Форму с присоединением местоимения н; напр., 
° НЕСЪн, люБНЕЪН или несын, лювнвын (ср. $ 32); 

’ 0) полные же Формы имен. пад. единств. ч. ср. р. имели пол- 
ные сухфиксы причастий; напр., несъшее, любнивъшек. 


$ 51. (Склонение действительных причастий настоящего 
° и прошедшего времени в древне-русском языке в ХГ веке было 
_в общем вполне сходно с склонением этих причастий в старо- 
_ славянском языке. Между старославянскими и древне-русскими 
_ формами причастий существовали только такие различия, какие 
° существовали вообще в звуках и Формах между этими языками 
_ (напр., старославянской Форме вин. пад. единств. ч. ж. р. несъшх 
_ соответствовала древне-русекая Форма несъшу). 

Но скоро в древне-русском языке употребление кратких 
Форм действительных причастий стало изменяться. Кралкие 
Формы причастий (как и краткие Формы имен прилагательных) 
могли употребляться в старославянском и в древне-русском язы- 
ках в качестве определения; в таком случае они согласовались 
в роде, числе и падеже со своими определяемыми (ср. 8 30). 


(ср. $ 33). Отличались только Формы имен. пад. единств. ч. муж. . 


История 
кратких Форм 
действит. 
причастий в 
др.- русском 
языке. 
Дееприча- 

стия. 


Полные 
<ФОрмы дейст. 
причастий в 
русск. языке. 


В ыы 


Но скоро, уже с ХПИ в., вдревне-русском языке краткие Фор 
причастий (как и имен и стали терять свое `окло- к 
нение. Сохранялись только Формы именит. пад. веех родов. и чи- } 
сел. Эти кралкие Формы именит. пад. продолжали еще упо- | 
требляться`в качестве определений, но уже только при существи- Е 
тельных в именительном падеже; далее, с ХТИ века, они стали 
употребляться без согласования в роде и чиеле, т.-е. Формы | 
‚именит. пад. разных родов и чисел смешивались между собою. | 
В древне-русских памятниках встречаются такие примеры: слы- 
шавши Иисус чюдися (слышавши — Форма, 8... Пы вместо з 
Формы муж. р. слышавъ); слышавъ же се Олговичи вси, 
п поидоша къ Кыеву (слышавъ — Форма единетв. ч., вместо. 
Формы множ. ч. — слышавъше). 
Утрата одних и смешение других кралких причастных Форм > 
привели к тому, что в современном русском литературном языке 
сохранилось лишь’ несколько старых Форм именительного, падежа, 
которые не изменяются ни по родам ни по числам. Эти нейзменяе-_ 
мые Формы называются теперь деепричастиями. Старое значе- 
ние этих Форм теперь забыто в языке; мы не чувствуем, что. 
напр. Фхормы гуляя, знав есть именительный падеж мужеского _ 
рода единственного числа. Но некоторый след старого значения _ 
именительного падежа все-таки сохранился в литературном 
языке, именно: употреблять деепричастия можно только в том 
случае, если они относятся к подлежащему, то есть к Форме. 
именительного падежа. Так можно сказать: их ведет, грозя 
очами, генерал седой. Но Фраза: имея право выбирать 
оружие, жизнь его была в моих руках (Пушкин) — звучит 
нехорошо. 
$52. Склонение полных Форм ‘причастий в русском языке 
сохранилось до сих пор. Но древне-русские Формы причастий | 
настоящего времени на чий заменились в русском литературном 
языке старославянскими Формами на щий, напр.: несущий, 
знающий, сидящий (см. 8 49). А сохранившиеся в небольшом _ 
количестве Формы на чий потеряли прежнее свое значение при- 


Причастия 
страдатель- 
ные. 


Нов в современном русском языке и в этих причастиях утрачено 
склонение кратких Форм. о только ие именит. пад., 


Ра 


| 
| 
|. 
р 
| 


Начало 
разделения 
русского 
языка на 
наречия. 


У. 


ИСТОРИЯ ОБРАЗОВАНИЯ НАРЕЧИЙ И ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА. 


$ 54. Русский язык при начале письменности не делился на 
наречия, как делится теперь. Но разные русские племена, раз- 
бросанвые на огромном пространстве древней Руси, от южного. 
Днепра до Ильменя иот Западной Двины до Дона, не могли все- 
таки говорить совершенно одинаково. И, действительно, в языке 
отдельных местностей были и тогда некоторые местные особен- 
ности. Так, напр., .в Новгороде уже в ХТ — ХП вв. смешивали | 
звуки ци ч: в Новгородских рукописях писали коньчь вместо. 
КОНЬЦЬ, ДЪЦИ вместо дъчи (дочь) и т. п. Однако, таких мелких 
особенностей было немного. Те же особенности, которыми отли-_ 


чаются современные наречия, произошли позже. 


В Х!Г — ХП веках в древне-русском языке происходило важное _ 
звуковое изменение, а именно: глухие звуки ъЪ и ь или исчезали | 
из произношения или переходили в чистые звуки о ие. Такое 
изменение глухих звуков произошло одинаково во всем русском 
языке : 

Но. скоро после исчезновения глухих в отдельных частях 
русского языка стали развиваться уже те новые звуковые изме- 
нения, которые легли в основу окончательного его разделения. 
Этому способствовали в то же время и историко-культурные 
переживания русского народа. Татарское нашествие и другие 
политические события повлияли на движение русских. племен и 
разделили на части русскую землю. Многие русские люди этими 
событиями были оторваны от своих братьев и поставлены в но- 


С 


остями. Это еще больше повлияло на разделение языка. 
ре. ХУ ев. русский язык стал уже ясно делиться на, наре- 
_чия — великорусское, белорусское и малорусское. 

$ 55. В начале ХШ века южная Русь подверглась страш- 
ному татарскому нашествию. Разоренные южноруссы бежали от 
‘грозных врагов с берегов южного Днепра к западу. 

Е Северо-восточная же часть Руси стала крепнуть, объеди- 
_няться, и из нее скоро образовалось Великое княжество Москов- 
_ ское. Южно-русекие области оказались оторванными от северо- 
восточной Руси и должны были в Х[У веке подчиниться Литве, 
_=олузив название Малой Р уси. Позже Малая Русь вошла 
в состав Польши. И только в ХУЦП веке, в царствование Алексея 
Михайловича, значительная часть ее присоединилась к Москов- 
‹скому царству. За это время в языке южноруссов и развилась 
_ббльшая часть тех особенностей, которые отличают теперь мало- 
 фусское наречие от других наречий русского языка. 

| Вместе с исчезновением глухих, в языке южно - русских 
_ племен стало проявляться новое звуковое явление, именно: если 
ов слоге перед исчезнувшими ъ иъ были звуки о ие, то такие 
’ оне стали произноситься длиннее. чем произносились раньше; 
звук е стал звучать близко к звуку $. 

| Примечание. В Галицко-Волынеких памятниках ХШ — 


ХУ в. на месте такого удлиненного @ писали Ъ: кам нь, 
шесть, знам ньк. 


| Далее такие удлиненные звуки о и е перешли в двузвучия: 
’°0(6) перешло в уо, юо; е перешло в 1е. Это явление распро- 
— странялось в языке южно-русских племен и стало одной из важ- 
нейших особенностей малорусского наречия. Северные малороссы 
` сохранили до сих пор в своем языке двузвучия; они говорят: 
’ вуол (вол), куонь (конь), печь (печь) п т. п. Южные же мало- 
’роесы изменили двузвучия в звук {и В в1л, КЕНЬ, ПЧЬ 


| <<. $ 8,3). ` 


ые жизненные условия и в тесные сношения с другими народ- 


Образование 
малорусского 
наречия. 


Образование 
белорусского 
наречия. 


ликого княжества Литовского, а затем уже вместе с ним вошли 


Примечание 1. Во многих словах в мазоруееком 
сльшшатся двузвучия или 1 там, где не осталось никаких сл 
дов старых глухих; напр.: ж1нка, р1вный; но в древне-ру. 
языке здесь были глухие, что вилно из написаний — жен 
ровьный. | 


Примечание 2. У длинились и перешли в двузвучия или ВЕ 
только старые звуки © ие. Те же о и ©, которые сами полу- 
чились из глухих, не изменились В РЕЯ Зара: 
(ср. примеч. к $ 8,3). 

В то же время развились и другие особенности т. 
наречия: древнее % изменилось также в двузвучия или в 
звуки ии ы слились в один средний звук и т. д. Так образо 
валось в У— ХУ веках малорусское наречие. Эй. 

Начиная с ХУГ века, южные малоруссы стали расширять. 
свои поселения к востоку от нижнего течения Днепра; в ХУ Ш веке 
они уже заняли губервии Полтавскую, Харьковскую, часть кур 
ской и берега Черного моря, где живут и теперь. 


$ 56. Западно-русские племена были тесно связаны, с одной. 
етороны, с южно-русскими племенами, а с другой—с племенами, 
жившими к востоку. Часть этих восточно-русеких племен, тесни- 
мая с юго-востока степными кочевниками, двигалась в ХПИ — 
ХШ веках к западу и, оседая в областях, занимаемых западно- 
русскими племенами, смешивалась с этими последними. Это сбли— 
жение западно-русских и востозно-русских племен отразилось и 
на их языке. К началу ХГУ века в языке всей средней полосьь 
древней Руси, на западе и на востоке, стало одинаково 9 
ваться аканье. 

Но, вместе с этим, Западная Русь входила в сношения с с0— 
седней Литвой, живущей еще западнее. В том же ХШУ веке. 
западно-русские области были оторваны от северных и воеточ-— 
ных областей и под названием Белой Руси вошли в состав Ве- 


в состав королевства Польского так же, как случилось это и 
с областями южно-русскими (см. $ 55). 
Тогда в западно-русском языке образовались некоторые свои: 


‘отличительные особенности: мягкие дит стали произноситься 
ак дз и ц, произношение р стало твердым и т. п. Так образо- 
_валось белорусское наречие. 
| $ 57. Таким образом, в конце ХУ века из общерусского 
° языка определенно выделились малорусское и белорусское на- 
_ речия. Остальная часть русского языка представляла собой 
_ в ХУ веке две большие группы говоров: северную — окающую 
и юго-восточную—акающую./ Но эти две группы не образовали 
_ отдельных наречий. Наоборот, когда Малая и Белая Руси отошли 
_ к Литве, все остальные русские люди стали теснее объединяться 
 вобщей жизни. Здесь, на северо-востоке, возникали новые центры, 
_ в которых сосредоточивалась политическая, торговая, культурная 
_ жизнь обоих племен—северноруссов и восточноруссов: Владимир, 
_ Тверь, Москва. Тесное сожительство и участие в политическом и 
° культурном строительстве, приведшее к освобождению от татар- 
|. ского ига и к образованию единого Русского государства, отра- 
_ зились и на возникновении и развитии некоторых общих явлений 
° языка. Так зародились и получили распространение те явления, ко- 
торые характеризуют все великорусское наречие, в отличие от на- 
' речий малорусского и белорусского (0, е, в словах типа мою, шбя, 
слепой, окончание & в именит. пад. мн. ч. имен. муж. р., и др. — 
см. $ 6). Таким образом, указанные две группы говоров соста- 
‚ вили лишь два поднаречия одного великорусского наречия: 
’° поднаречия северно - великорусское и южно - великорусское, и 
_ объединившиеся племена образовали одну великорусскую народ- 
° ность. Но, помимо. этого, тесное сожительство северновеликорус- 
сов и южновеликоруссов повело к образованию еще новых 
° явлений языка; именно, в местностях, где оба племени соприка- 
— сались особенно близко и постоянно, где оказывалось, таким 
` образом, население смешанное из южных и северных велико- 
 руссов, там образовались и смешанные, иначе переходные 


и полосу по границе двух поднаречий. Особенно ТИПИЯнНыЫМ И вВаж- 
Евг. Истрина. Руководство. 6 


Образование 
великорус- 
ского нарс- 

чия. 


Образование 
русского 
литератур- 
ного языка. 


ным среди них является московский говор. . Ком 
говору суждено было стать русским литерату нь 
языком. Однако, он не сразу достиг такого высокого зна-_ 
чения. | 
$ 58. Когда русские приняли христианство, к ним пришли | 
священники-болгары, чтобы учить их новой вере и совершать. 5 
богослужение. Болгары принесли с собою богослужебные книги’ | 
на старославянском языке. По этим старославянским книгам | 
болгары стали узить русских людей чтению и письму, чтобы 
приготовить из них священников. Дальше книжное учение про- 
никло в монастыри, где благочестивые монахи занимались чте- | 
нием и списыванием богослужебных книг. Таким образом, пер- 


ока ба в, 


ы 
выми книжными людьми на Руси были духовные лица, учившиеся 
и грамоте и вере по старославянским книгам. Поэтому, когда, эти , 
духовные лица сами начали писать свои сочинения — проповеди, 
поучения, духовные послания, — им легче всего было писать их. 
также на старославянском языке. Так, аи: язык 
стал в древней Руси церковно-литературным языком. 

Но этот церковно-литературный язык не остался на русской. | 
почве чистым старославянским языком. В употреблении русских. 
людей он сразу стал подвергаться влиянию языка древне-русского. 
Русские люди не усвапвали чуждого им древне-болгарского про- 
изношения, а приспособляли его к своему привычному родному 
произношению, подчиняли его законам своего языка; так, вместо 
древне-болгарского произношения носовых звуков % и я произно- 
сили У и а; также, когда далее в древне-русском языке глухие 
звуки ъи ь исчезли из произношения или перешли вой е, то 
это изменение глухих отразилось в устах руеских людей и на. 


произношении старославянских слов. Однако, рядом с этим, 
в перковно-литературном употреблении сохранялись многие слова, 
в старославянской оболочке; таковы были, напр., многочислен- 
ные слова с сочетавиями ра, ла. р%, лВ на месте русских. 
полногласных сочетаний: глава вм. готова, храм и т. д., слова, 
с сочетаниями жд, шт, вместо русских ж ич (ем. $ 19,2,4), 
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_ и др.; нередко сохранялись в церковно-литературном употребле- 


° ний и старославянские Формы склонения и саряжения, напр. 


Форма родит. пад. единств. числа прилагательных на, аго. Таким 
образом, из сгарославянского языка на русской почве образо- 
вался особый, несколько ‘искусственный язык, в когором пере- 
илетались элементы старославянского и живого русского языка, 
и который называется языком церковно-славянским. Этот 
перковно-славянский язык и был церковно-литералурным языком 
в древней Руси. Его старозславянская основа выказывалась осо- 
бенно последовательно в литературных ‚произведениях церковно- 
религиозного характера: проповедях, житиях святых; в произве- 
дениях же более светсках, напр., в летописях, сильнее проби- 
вались русские элементы. 

Но мало-по-малу грамотность сгала распространяться и среди 
светских людей. Ею стали пользоваться уже не только для ре- 
`лигиозных целей, но и для нужд повседневной жизни: для ‘горго- 
вых оговоров, духовных завещаний и т. д. Русские люди лю- 
били «закрепить грамоткой» все свои дела. Так было уже 

в древнее время. Позже, в Московском государстве и особенно 
в Москве, как крупном, уже довольно культурном центре, дело- 
вая письменность достигла, большого развития. Здесь появилось 

много светских грамотеев, которые занимали должности дьяков и 

подъячих (писцов) в разных появившихся тогда «приказах». 

Приказные дьяки писали свои грамоты уже не на церковно- сла- 
ванском, а на русском языке. Они и не могли бы найти в цер- 
ковно-славянских. книгах тех слов и выражений, когорые им 
нужны были для какого-нибудь договора при продаже земли 

с хозяйственными постройками, пря найме рабочих, и для духо- 
вных или сговорных грамот, где перечислялась домалиняя утварь, 
да «приданое платье», меха и драгоценности. | 

Итак, приказные дьяки пасали свои грамогы уже на рус - 


говор. Понятно, что московские ДЬЯки говорили и цисали на этом 
6* 


к. 


5 7 4: 
ый. 


Московском говоре. Так образовался на, Руси другой книж 


язык, русский деловой язык московских приказов. 


Таким образом, в Московской Руси создалось два, параллель- 


ных книжных языка. Один из них, деловой язык московских — 


приказов, отражал в себе все те звуковые и Формальные изме-_ 
нения, которые произошли в русском языке после начала пись-_ 


менности, включая в себе и местные. особенности московского: 
говора; он был, следовательно, очень близок к живому народному 
московскому языку. Другой, церковно-славянекий язык сильно 
отличался от народного языка, сохраняя свою старую звуковую 


оболочку, свои древние Формы (ср. современный богослужебный — 
язык православной церкви, где, напр., не проявляется русский я 


переход ево (ё); напр.: Петр, вм. Пётр и т. п.); но зато по 
своему словарю и строю речи он являлся более богатым, обра-- 
ботанным, более приспособленным для выражения всего того, 
что возвышалось над предметами повседневного житейского оби- 
хода, особенно для выражения церковно - религиозных поня- 
тий. И вот в течение ХУ — ХУ! вв. Московская Русь пользо- 


валась обоими этими языками, то в более или менее чистом их _ 


виде, то, чаще, в своеобразных комбинациях из данных того й 
другого, в зависимости от предмета речи. В этих комбинациях 


старый церковно-литературный язык, поддерживаемый духов- 


ным характером древне - русского просвещения, постепенно, 
но неуклонно вбирал в себя элементы живой народной речи, 
а народный язык получал литературную обработку, становясь 
разговорным языком более просвещенных и книжных московскх 
людей. Когда в ХУП в., в связи с явным поворотоми древне- 


русского просвещения в сторону светского образования, _ 


в Москве получила сильное влияние и распространение юго- 
западная образованность, это обстоятельство стало было отра- 
жалься и на, литературном языке, впитывавшем в себя элементы 


южно-русской квижной речи того времени. Но основное напра- | 


вление в развитии русского литературного языка — сближение его. 
с живой разговорной речью, — взяло верх, и с начала ХУШ в- 


_ уже вполне определяется полное совпадение живого разговор- 
° ного и письменного, книжного языка. 

Е Этому сближению немало сочувствовал и способствовал 
_ Петр Великий. Свои письма и бумаги он писал на русском языке. 
Он настоятельно требовал, чтобы иноземные книги, перевод ко- 
торых он сам обычно заказывал, переводились также ва понят- 
ный всем деловой русский язык. «Высоких слов словенских 
класть не надобно, но посольского приказу употреби слова» — 
писал по распоряжению Петра грах Мусин-Пушкин директору 
Московской типографии. Знаменитый же современник и сторон- 
ник Петра Великого Феохан Прокопович даже церковные про- 
поведи говорил на разговорном русском языке. 

Этим, однако, не завершилось образование русского литера- 
турного языка. С эпохи Петра Великого стали быстро разви- 
ваться на Руси просвещение и светская литература. Литератур- 
_ ный язык должен был отражать новые понятия, новые идеи, а 
° в московском деловом языке часто не было для этого средств. 
| Приходилось обращаться или опять к старому источнику — 
° церковно-славянскому языку, или к новым источникам — языкам 
_ западно-европейским, ‘откуда заимствовались теперь и просве- 
_ щение и новые литературные влияния. Получался, вследствие 
° этого, весколько смешанный, неустановившийся литературный 
язык, который не удовлетворял русских образованных людей 
и который снова оказывался далеким от живого разговорного 
_ языка. 
| Над улучшением этого литературного языка много трудились 
писатели ХУШ века. В поисках нужных слов и оборотов они 
чаще п чаще обращались к народной разговорной речи. Однако, 
некоторые из -них как-будто не были вполне уверены в необхо- 
° димости такого обращения: церковно-славянское влияние пустило 
очень глубокие корни в книжный русский язык. Так, например, 
Тредьяковский, в предисловии к своему переводу Французского 
сочинения «Езда в остров любви», в 1730 г., писал: «язык сло- 
венской ныне жесток моим ушам слышится»; но позже ов за- 


«Он красотой зовет, что есть языку вред, 
Или ямщшичий вздор, или мужицкий бред». Я 


Ломоносов (1711 — 1765 г.) своими теоретическими сочи _ 
нениями по языку и своими поэтическими произведениями много. 
способствовал упорядочению и развитию русского литературного. 
языка. Этому помогало природное пониманае Ломойосовым 
явлений языка и отличное знание языка народного. Огравичив. 
правилами употребление церковнославянизмов, оставленных для 
«высокого штиля», Лемонссов вносил в свои произведения немало 
элементов народной речи, в том числе родного ему архавгель- | 
ского говора. Но за это его не раз ссуждал Е его ть | 
мевник — Сумароков. } 

Так продолжалась еше борьба с сильным перкбвао- славян- 
ским влиянием, борьба. вполне закончившаяся лишь в первой 
четверти ХТХ века. Последними ее представителями были те : 
рамзин и Шишков. о 

Карамзину принадлежит большая заслуга В образовании рус- | 
ского литературного языка. Освобождая книжный язык от мно- 
жества церковно-славянизмов и развивая его синтаксические обо0- 
роты, Карамзин стремился приблизить его кязыку разговорному. 
Но, при этом, он сознавал, что язык литературный все-таки дол- 
жен отличаться от языка народного, потому что должен выра- 
жать такие понятия и идеи, которые являются достоянием лишь 
образованных людей. А для таких понятий и идей как раз не 
хватало часто средств в языке образованных русских людей. 
«Что же остается делать автору?» — спрашивал Карамзин, и 


_ 


отвечал: «Выдумывать, сочинять выражения, угадывать лучший 
выбор слов». Так Карамзин и поступал. К «сочиненным» Карам- 
зиным словам относятся, например, слова: будущность, влия- 
ние, влиять (на кого-нибудь), трогательный, сосредото- 
чить, промышленность и т. п. слова, которые вошли с тех 


т 


пор во всеобщее употребление. В поисках новых слов и оборо- 
’ тов Карамзин нередко прибегал к Фхранцузскому языку: он или 
придавал слову русскую Форму (например: моральный, эпоха). 
или даже переводил его новым русским словом (например: {ю01- 
спа — трогательный, сопсепгег — сосредоточить). Про- 
тив этих новшеств Карамзина сильно восставал писатель и го- 
сударственный деятель Шишков, приверженец церковно-славян- 
ского влияния. «Вто бы подумал, — говорил Шишков, — что мы, 
оставя сие многими веками утвержденное основание языка своего 
(т.-е. церковно-славянский язык), начали вновь созидать оный на, 
скудном основании Французского языка!». Но это был последний 
защитник «словенского языка». 

Такое продолжительное церковно-славянское влияние на лите- 
ратурный русский язык объясняется, между прочим, тем, что из 
среды русскогс духовенства, привыкшего к церковно-славянскому 
языку, выходило много образовавннейших и просвещенных людей. 
А такие люди оказывали свое влияние на выработку литературного 
языка. Далее, из той же духовной среды выходили учителя рус- 
ского языка. Не только в древней Руси, но и в ХУШ и даже 
в ХГХ веке было в обычае приглатать духовных лиц для первона- 
чального обучения детей, особенно русской грамоте (Петр Гринев, 
недоросль Митроханушка учились у дьячков). Во многих местах 
и трудно было найти более образованных и подходящих для этой 


цели лиц. Все это способствовало церковно-славянскому влиянию на 
литературный язык. ; 


Однако, развитие русского литературного языка задержива- 
‚ лось не только церковно-славянским влиянием, но также .влия- 
нием хранцузским. В конце ХУ и в начале ХХ века хран- 
цузекое влияние среди высшего русского общества было очень 
велико; оно касалось литературы, языка, обычаев, моды. Мно- 
гие плохо говорили по-русски, но Франпузеким языком владели 
в совершенстве. Нужно было бороться и с этим явлением; но 
бороться нужно было не только теоретически: важно было дать 
такие образцы русского литературного языка, которые бы убе- 
дили общество в его красоте и богатстве. В этом отношении 
крупную роль сыграли журналы того времени, в которых поме- 


щались произведения лучших писателей, в Е 
стихи УКуковского (в начале ХГХ века). Но особенное.  знален 
для развития русского литературного языка имело поэтическое 
творчество Пушкина. пы 
Пушкину пришлось немало потрудиться над выработкой аи 
тературного языка. И к этому труду великий поэт относился ` 
с полным сознанием и глубоким интересом. В своих поэтических _ 
произведениях, в письмах и заметках Пушкин нередко высказы- | 
вал мысли о необходимости развития руеского литературного. | 
языка на основе языка народного, особенно — московского на- 


речия. 


Так, в «Евгении Онегине» поэт говорит: 


«А вижу я, винюсь пред вами, | ; 

Что уж и так мой бедный слог ря 

Пестреть гораздо меньше б мог 

Иноплеменными словами, 

Хоть и заглядывал я встарь а 

В Академический Словарь». — (Глава первая, ХХУП.. 
изи: а 

«Она (т.-е. Татьяна) по-русски плохо. знала, 

Курналов наших не читала, 

И выражалася с трудом 

На языке своем родном. 

Итак, писала, по-хранцузски... 

Что делать! повторяю вновь: 

Доныне дамская любовь 

Не изъяснялася по-русски, 

Доныне гордый наш язык 

К почтовой прозе не привык». (Глава третья, ХХУП. 


Далее, Пушкин писал: «Разговорный язык простого народа (не_ 
читающего иностранных книг и, слава богу, не искажающего, как 
мы, своих мыслей на Французском языке) достоин также глубочай- 
ших исследований ... Не худо нам иногда прислушиваться к москов- 
ским просвирням. Они говорят удивительно чистым и правильным 
языком». 


. 
| 
у 
| 


И Пушкин сам прислушивался к пародной речи, любил елу- 
шать сказки, записывал песни, вознаграждая этим «недостатки 
проклятого своего воспитания». 


ИИ: 


Если проследить произведения Пушкина в хронологическом 
° порядке, то легко можно увидеть, как он постепенно совершен- 
й _ствовал свой язык, в смысле сближения его с народным велико- 
° русским языком. Так, во-первых, он все реже употреблял цер- 
° ковно-славянизмы, оставляя их лишь, как поэтическое украше-` 
ние (см. «Пророк», «Молитва»); во-вторых, вводил много зисто 
русских слов и выражений и, наконец, упрощал свой несколько 
высокопарный вначале слог, приближая его к слогу более лег- 
_ кому, разговорному. 


Например, в эпоху Пушкина произношение е (перед твердым 
} слогом под ударением), как О (6). считалось признаком простонарод- 
_ ной речи; люди образованные старались еще сохранять церковно- 
| славянское произношение е (см. $ 17,3). Поэтому, в юношеских про- 
| изведениях Пушкина постоянно встречаются такие рифхмы. как: 
_ полетъ — лЪтъ, полетомъ — свЪтомъ, рев — присмир$ въ, ве- 
_ селый — см лый и т. п.; но позже, напр., в «Евгении Онегине», 
— риФмуются слова: щелку — толку, занесен — он, струею — 
— золою, лед — вод и т. п., что ясно указывает уже на произноше- 
ние Пушкиным @ как О, согласно с народным великорусским про- 
_ изношением. 


| Так, в творчестве Пушкина завершился долгий и трудный 
— путь развития русского литературного языка. Последующие пи- 
— сатели — Гоголь, Лермонтов, Тургенев, Гончаров, Толстой и др. 
’° явились уже учениками Пушкина. В их творениях русский язык 
— и стал тем литературным языком, на котором в настоящее время 
_ говорят и пишут все образованные русские люди на всем про- 
° странстве России. 

| Современный. русский литературный язык достиг глубокого 
° сближения с живой народной речью. Однако, и те влияния, ко- 
° торым он подвергался за время своего развития, оставили на 
нем свои следы, а именно: 

д 1) Старославянское, а позже церковно-славянское влияние 
‚ было самое значительное. В русский язык проникло, благодаря 
— этому влиянию, много как самих слов, так и Форм слов, а именно: 
| а) вместе с христианством проникло на Русь много слов, свя- 
° занных с новой религией и неизвестных раныше язычникам- 


О 


русеким; например: христианство, крест, 
церковь и т. п. МЕ ВЕТ 

6) Многие слова, особенно религиозно-нравственного харак-_ 
тера, сохранились в литературном языке в старославянской (пер- 

т ь 
ковно-славянской) Форме: Рождество (вместо Рожество), пе- 
щера (но Киево- Печерский монастырь), время (из врЪмя, 
вместо веремя), плен (плФнъ) (вместо полонъ), вкратце 
(вместо вкоротце и далее вкоротке) и т. д. Часть таких слов 
проникла и в народный язык, напр., время, пещера. ' 

Такие старославянские Формы иногда как бы нарушают законы. 
русского языка. Так; например, ударенное @ в положении перед 
твердым согласным произносится в литературном языке, как о (6); 
но слова: небо, щедр, крест (сравни крёстный), бред, ущерб 
и т. п. произносятся со звуком е. Эти кажущиеся «исключения» 


являются старыми заимствованиями из старославянского языка, 
сохранившими до сих пор свое произношение. 


Примечание. Но в некоторых словах произношение е 
вместо © (6) объясняется тем, что согласные звуки, перед ко-. 
торыми находится такое е, были в др.-русск. языке мягкими; 
напр., отец из др.-русского отьць. 


в) В литературном языке есть ряд слов, которые употре- 
бляются в старославянской (церковно-славянской) и в русской 
Форме: глава и голова, власть и волость, влачить и воло- 
чить, оградить и огородить, нрав и норов, храм и хо- 
ромы, невежда и невежа и т. д. В таких случаях русская 
Форма, имеет обыкновенно смысл более реальный, житейский, а 
старославянская — более отвлеченный. › 

г) Древне-русские Формы причастий настоящего времени 
на чий заменились в литературном языке старославянскими при- 
частиями на щий (см. $ 49). Некоторые же древне-русские` 
Формы на чий сохранились до сих вор в литералурном языке, | 
но употребляются теперь в значении имен прилагательных. Та- 
ковы, например, Формы горячий (ср. горящий), могучий 
(ср. могущий), стоячий (ср. стоящий) ит. д. (ер. $ 52). 

2) Влияние западно-европейских языков выразилось в зая 
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ствовании слов. Но многие из таких слов уже совсем обрусели, 
приняли русское-склонение и спряжевие и вошли даже в обще- 
народное употребление, вапр., машина, мебель, солдат, квар- 
тира и т. д. Такие заимствования продолжаются и до сих пор; 
напр., телехон, аэроплан, трамвай ит. д.; но они, обогалцая 
словарь, не оказывают никакого влияния на общий характер рус- 
ского языка. 

$ 59. История, пройденная русским языком как народным, 
так и литературным, отражается на составе современного лите- 
ратурного языка; эта же история отражается и на русском право- 
писаний. В главнейших чертах история русского правописания 
была такова: 

1) Вместе с принятием церковных книг на старославянском 
языке, русские приняли и старославянскую азбуку. Эта азбука 
была, составлена для старославянских звуков и передавала их 
довольно точно. Но когда, этой азбукой стали пользоваться для 
передачи звуков русского языка, явилось уже несогласие между 
звуками и буквами. Так, напр., хотя в русском языке не было 
носовых звуков, ‘однако, русские писцы заимствовали и долго 
употребляли буквы жил. 

2) Далее, когда в русском языке произошли различные зву- 
ковые изменения, то несогласие между произношением и пись- 
мом значительно увеличилось, так как писцы во многих случаях 


продолжали придерживаться старославянского правописания. Так, 


например, хотя звуки, обозначавшиеся буквами ъ и Ъ, исчезли 
в конце слов, писцы не выбросили этих букв, а продолжали их 
писать (как писали их вплоть до последнего времени). Или другой 
пример: хотя звук, обозначавшийся буквою %, стал произно- 
ситься в южно-великорусском поднаречии и в московском говоре 
так же, как звук, обозначавшийся буквою е, писцьг продолжали 
употреблять букву $. Точно так же, когда появилось акавье, мо- 


сковские грамотеи продолжали сохранять в соответствующих . 


случаях старое написание оуквы о. 


Правопи- 
сание. 


Но иногда писцы невольно вндеили в свое письмо чер 
вого произношения; так, например, вместо древне-русских | 
ний: стоканъ, колачъ, корманъ, олтарь, полата, стали, | 
гласно с акающим произношением, писать — етаканъ, калачъ, | 
кармантъ, алтарь, палата; так и мы теперь пишем эти слова. | 
В других словах старая буква $ заменилась, согласно с произно-_ 
шением, буквой @е; так, вместо прежних: мёлк1й, пзсокъ, вр$Вмя. 
(русское веремя), стали писать — мелк1й, песокъ, время. В Форме. 
родит. пад. единств. числа имен прилагательных муж. рода, вместо 
старославянского окончания аго, нередко писали, согласно с про- 
изношением, — ого и ово. 
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3. Иногда писец и не умел изобразить на письме новое иро- 
изношение, Так, когда звук е перешел в о, у древне-русского 
писца не было средств для его изображения. Буквы е и о не 
только изображают различные гласные звуки, но также указы-_ 
вают на мягкое или твердое произношение предшествующего со- 
гласного: перед е согласный произносится мягко (лев), перед о. 
он произносится твердо (лов). А, между тем, указанный переход 
состоял именно в том, что гласный звук е перешел в гласный 
звук о, но предшествующий ему согласный остался при 
этом мягким. А для передачи такого сочетания на письме у. 
пасца не было средств. Так и сохранялась в этих случаях буква е. 
Только после шипящих (которые произносились и произносятся 
одинаково перед е и перед о) писец решался писать 0; напри- 
мер, чорный, пришол, жолчь, ещо. | 

Неуменье обозначить звук о после мягкого соглаеного про- 
должается и до сих пор. В конце ХУШ века писали нередко 10; 
наприм. Сер1ожа, вс10 и т. п. Карамзин ввел написание 6; 
но обычно и до сих пор употребляется в таких случаях буква е. 


Такое неуменье изобразить звук © после мягкого согласного 
звука зависело и зависит от того, что в старославянском и в совре- 
менном русском письме мягкое произношение согласных звуков 06бо- 
значается не теми буквами, которые соответствуют данным соглас- 
ным, а теми, которые изображают следующие гласные; так напри- 
мер, если надо обозначить твердый согласный н-+а, то пишут на: 
если же надо обозначить мягкий согласный н-на, то пишут ня 
(в старославянеком письме на). , 


их 
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Таким образом, буквы а, у, Э обозначают такие же гласные 
звуки, как и буквы я (в), ю, @ (ю); но пишется а, у, э (последнее 
° обычно в иностразных заиуствованных словах) или я, ю, е в за- 
_ висимости от произношения предшествующего согласного: если этот 
согласный произносится твердо, то пишется а, у, Э; например: даза, 
луну, пэненэ: если же этот согласный произносится мягко, то пи- 
шетея я, ю, @, например: дядя, няня, люди, неси. 

С другой стороны, те же буквы я, ю, @ (старославянские м, ю, ю), 
находясь в начале слова или после гласных, обозначают сочетания 
] на, у, э: например: ягода, змея, юноша (ер. латинское ]ауеп1$), 
пою, военный (ср. поэтъ), ель (ср. $ 17,5). Звук ] поеле гласных 
обозначается в русской азбуке буквой Й: мой; если бы употребить 
эту букву и перед гласными, то приведенные слова следовало бы 
писать —йагода, змейа, йуноша, пойу и т. п. (ср. примЪч. 5 17,5). 


Стремление писцов сохранять старое правописание, с одной 

стороны, и невольные уклонения в пользу живого произношения, 
с другой стороны — внесли немалый беспорядок в систему древне- 
° русского правописания. И только в ХУШ ив ХХ веках, вместе 
_с ‘образованием литературного языка, и русское правописание 
_ подверглось упорядочению. 
1. Прежде всего, при Петре Великом был отлит граждан- 
_ ский шрифт для печатания книг; этот шрифт отличался от преж- 
° него, церковно-славянского шрифта и от рукописного письма, не 
° только более простыми начертаниями букв, но и тем, что из него 
` были выброшены некоторые лишние буквы, например — х, ^. 

2. Ломоносов и. Тредьяковский старались правилами внести 
однообразие в, русское правописание и по этому поводу много 
спорили между собою. Так, например, Ломоносов утвердил сле- 
дующие правила, которые до нынешней реФормы сохранялись 
в русской грамматике: а) об окончаниях в имен. пад. множ. ч. 
имен прилагательных ъте, 1@ для мужеск. рода, ыя, 1я для 
женск. и средн. рода; 6) об окончании аго в родит. пад. ед. числа, 
имен прилагательных мужеск. и среднего рода ит. п. 

3) После Ломоносова работа по приведению в порядок си- 
_ стемы русского правописания продолжалась. Следующим крупным 
трудом в этой области был труд акад. К. Я. Грота «Русское 


Заключение. 
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правописание» (1885 г.), стремившийся установить полный свод. 
правил правописания. Труд Грота оказался, однако, несовершен-_ 
ным, почему являлась необходимость нового пересмотра, русской | 
орфографии. Вслед за этим возник другой, более сложный вопрос. 
0 пересмотре самой системы орфФограхии и 0б ее упрошении. | 
Вопрос этот вполне определенно был поставлен Московским Пе- 
дагогическим Обществом в 1901 г., в связи с вопросом об обу- 
чении правописанию, В 1904 г. при Академии Наук была, образо- 
вана «Комиссия по вопросу о русском правописании», в которую 
вошли известнейшие русские ученые, педагоги и общественные 
деятели. Эта, Комиссия выработала, те изменения, которые и были 
внесены в нашу орФографию в 1917 г. Эти изменения сводятся: 

1) к тому, что из русской азбуки исключены буквы $, е, 1, ъ. 
(в конце слов), как не имеющие в литералурном, а, частью и во 
всем русском языке звуковых соответствий; 

2) к тому, что устранены некоторые правила, введенные 
в наше правописание в процессе упорядочения его системы, но. 
лишенные достаточного обоснования ни в связи с действительными 
явлениями языка, на по практическому удобству; таковы условные 
правила о различении окончаний прилагалельных в имен. пад. 
множ. ч. ые, ие для муж. р. и мя, ия для женск. и ср. рода; 
таково правило об окончании род. пад. прилагательных на, аго, 
заимствованное из церковно-славянского письма и некоторые 
другие. 

$} 60. От начала письменности до ХУТ века. в русском языке | 
произошло много крупных изменений. Эти изменения привели. 
к тому, что русский язык стал делиться на наречия — велико- 
русское, белорусское п малорусское. После ХУ века в народном | 
русском языке не происходило крупных изменений. Но зато ли- 
тературный язык изменялся, развивался и, наконец, в ХХ веке 
достиг того высокого развития, богатства и красоты, и 
он теперь отличается. ы 

Будучи разделен на наречия, народный русский язык не. по- 
терял и не теряет своего единства. Те черты, которые отличали 
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 древне-русский язык ХТ— ХПИ веков от старославянского и от 


других славянских языков, сохраняются до сих пор во всех на- 


речиях и говорах русского языка (полногласие; жи ч из 


Я и $; замена носовых звуками У иа; см. $ 19). Звуковые же 
изменения, происшедшие в отдельных нарезиях, и отдельные 
слова, свойственные только одному какому-нибудь наречию, все- 
таки не мешают. русским людям на всем великом пространстве 


России понимать друг-друга. В этом единстве русского языка, п 


заключается его особенность. 
Иная судьба постигла другие языки. Напр., в маленькой 
Италии отдельные наречия так различны, что житель Сицилии не 


‚может говорить се Миланцем или Веницианцем. А северное и 


южное немецкие наречия настолько между собой различны, что 
северные и южные немцы, не знающие литературного языка, 
встретившись, наприм., в Чехии, вынуждены объясняться между 


_ собою по-чешски. Среди русских ‘людей такого явления встре- 
тить нельзя. 


Что касается русского литературного языка, то в нем, как 
и в отдельных наречиях, встречаются слова, которые чужды 
народу или неупотребительны в некоторых наречиях. Однако, 
это обстоятельство нисколько не мешает тому, что литературный 
язык в общем понятен каждому русскому человеку. Все они 
понимают Пушкина, Гоголя, Гончарова, Островского, Толстого... 


ХРЕСТОМАТИЯ. —— 


ОБРАЗЦЫ НАРОДНЫХ ГОВОРОВ. 


(еверно-великоруеские говоры. _ 
а 


# 


А Грозныя царь Иван Васильевич задумал строить втору* 


Москву, втору Москву на Вблогды?. Не мог-то он построить 
второй Москвы на Вологды;‘ тольке выстроил черьковь? Мико- 


лину на том-то городи * на, Вблогды,. положил золотой казны сорок 


тысечей 5. А задумал-то Орсёнко посмотрить® госудёрёва 7 
строеньпця, не второй Москвы, черьквы Миколиной, того жо 
строеньиця государёва. Пошол-то Ореёнко путём - дорогою, 
уцюл *-то во стороноцьки? гам, говорю великую. Захотилось по- 
смотрить Орсёнку, хто такой разговариват . Дфлят тут воры- 
розбойники'1 золоту казну, золоту казну да гоеударёву из той 


перьквы Миколиной; церькву 1? подломят и украдут... Розьери-. 


Примечания. 1 Не краткая форма (ср. $ 30), а стяжение гласных 
(ср. ниже золоту). ? Форма предл. пад. (и дательн.), встречаю- 
щаяся в некоторых великор. говорах. 3 см. $ 44. “ см. 6 45. 
° еиз я встречается нередко в сев.-великор. говорах. ° © см. 8 43. 
7 см. $ 4,; государёва строеньиця родит. пад; я на конце обо- 
значает мягкое произношение звука ц — см. 6 44 8 учул, те. 


услышал; см. $ 44. см. 6 4зи 4. 10 —разговаривает; такое. 


стяжение ае в а нередко в сев.`великор. говорах. (И хорма роз- 
бойники с предлогом роз — русская Форма; в литерат. языке раз 


под влиянием церковно-славянского языка; также: розьерилось, | 


розьб$ жалисе. 1? вин. пад. по аналогии со склонением на а: 
воду, см. $ 29,з,Г. 


с ЕРЬ 


° лось тут Ореёвка ретиво сёрьцо; хватал он сырой дуб из ма- 
тушки сырой земли, выеоко-то он метал по поднёбесью. Тут 
° розбойники да испугалисе?, по тёмному лесу розьбежалисе. 


: (Марков. Беломорские былины, стр. 463; записано у верхнего 
_ течения р. Мезени). 


2. 


Не землянка * лготка да на горе выростала, на, горе на вы- 
сокою3, да на красе на. широкою. Да ны * быть землянки яготки, - 
да быть душой красной девицой. Ты, подружонька? любимая, 
да ино Марья Степановна, ты послушай, моя подружонька, я 
што стану говорити: ты у батюшки у матушки доци” одинака $, 
одна да одивака, да белая кудревата?, тебя поя 0, кормя роди- 
тели да на свипях на молебнах, свици богу ставето 12 — тибе 
_ веку набавляют?, да молебны то служат — тибе здоровьеця 
молят, говоря, дай бох споить, скормить цядо\ сердецьное ди- 
ь тетко нам не дле1? то роботоньки, а дле виселья, дле радости, 
° столько на посмотреньицё. Тибе сряжено на могуци плеци да 
| дорого светно 16 платьё. Ты каталасе жемцюжинка да по торгам 
. да по ярманьгам,. ты на Стретинску на ярманьгу, ты со Стре- 
: тиньськой ярманьги на Овдокеевську ярманьгу. Ты послушай, 
° моя подружонька, я што стану говорити: подойди-ко ко мне, по- 
дружонька, да блиско неподалёко, прирозмыцёмъ мы с подру- 
жонькой да зло великоё горё, да приросплацём со подружонь- 
кой да зло горюцие слёзы. Мы ходили со подружонькой во 


Примечания. ` \' се вместо ся встречается нередко в сев.- 
великор. говорах (ср. стр. 96, примеч. 5). ? ==земляника. 3 =вы- 
сокой. “ — не. — 5 после ж, ш в некоторых сев.-велик. говорах 


встречается О вм. @ и перед мягкими согласными (ср. $ 4я и 
$ 20,+). 6 —= что; так и в литературном произношении, в южно- 
_ великор. и белорусских говорах. 7 доци== дочи, т.-е. дочь — см. 
_ $44116 28. $ — единственная. ° см. прим. 1 на стр. 96. 1 поя, 
_ кормя==поят, кормят; в сев.-великор. говорах иногда встречаются 
Формы 3 лица без окончания Т. 1 см. $ 43,4; я написано, чтобы 
обозначить мягкое произношение звука ц. 1 ==ставят. 1 ем. 
Е6 4. “ — чадо; ем. 6 41 и6 28. 1 — для. 16 — цветное, 


Евг. Истрина. Руководство. 7 


ук ® 


ма 


ое 


борным игришшицям, да по долгим вецеренецькам. У нас дружба 
с тобой великая, да роздружитисе хоцё?, у нас  словецько | 
с тобой тайноё, да. пророзмолвицьце? хоцё, да, колецюшко сереб- | 
рено роспоетисе хоцё, да позолота со колецюшка да совалитисе_ 
хоцё. ий 


(Свадебное причитание девушке; записано в Архангельск. губ.— | 
Материалы для изучения великорусских говоров. Сборник Отд. 
Русск. яз. и слов. Академии Наук, т. 87, стр. 9). да 


все цетыре во стороны: мы по каткам катишшицям*, да по со- 


Южно-великоруеские говоры. 


3. ъ 


7 


У днавб* старичькя была трбя$ сынавьёф?: два умных, 
а третий Мялёша — дурак. Вот старик пбмяр8, а старуха и па- 
сылёить? сваих сынавьёх в горал1° купить сталбфх, лошкафИ, 
тарблках и гаршкбх. Братья падумали, падумали, шта? многа | 
чавб будя?3 им пакупаль, и сказали: «давай, вазьмём с сабой Мя-_ 
лёшу, он будя лошать стяречь», и взяли явб. Ехали, ехали, а на _ 
дороги варбны ип галки крачють*; вот Мялёша и думаить: «пастбйтя, 


| 

| 
Примечания. \' каткам катишшицям, т.-е. по катаньям; 
шит— так произносится во многих говорах Ш. * == хочет, ем. 
стр. 97, примеч. 10. 3==пророзмолвиться. “==одного; см. 6 5 
и $5. 5 буквы Ъ и Я обозвачают мягкое произношение пред- 
шествующих согласных; мягкое произношение ® встречается не- 
редко в южно-великор. говорах. © см. $ 5ли 6 5,2. 7==сыновей; 
окончание &$ (6в) по аналогии: рабов, домов и т. д. (см стр. 52.в); _ 
в конце слов звонкие согласные произносятся в южно-великор. го- 
ворах, как соответствующие глухие. 8 см. 8 55. м. 
1 горат==город; г произносится в южно-великор. поднаречии, как 
длительный звук — см. $ 5. И лошках, тарелках — @м. при- 
мечание 7. 12 ем. примечание в на стр. 97; союз что является 
в предложении безударным. 13 — будет; иногда в южно-велико- 
русских говорах Т в 3 лице глаголов опускается. \ см. 8 5,5. 
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_ я вам фсем? задам, ета? ани мене дражнють: дурак, да дурак»! 
Едуть ани лугам3 и лбсам, а в лясу чяньки“ стаять; Мялёша 
зпёть5 думаить: «беднаиб вы, пянёчьки, стамтя вы бяш? шапках, 
вам халадно, вот я вас Фсех адену». Пряжжають ани в горат, 
накупили 6та ани Фсявб и гаварять Мялёшки: «Мялёша, ты 
‘приметил дарогу, как мы суды 8 ехали, можыш с тялегай 
ехаль»? — «Магу, магу», сказал Мялёшка и паехал в дяревьню. 
Вот, едить он чиряз? лес, даяжжаить да пянёчькях и на ‹сех 
их гаршки надел; в галках и варбнах лбошкими пашвырял. Даяж- 
жаить да речьки и гаварить: «а, знать, лошать пить хочить!» 
Падьвёл яё к речьки, а пбвада ни сумел развязать — лошать ня 
мбжыть пить. Он. видить, шта лошать ня пьёть, и гаварить: 
«а, знать, ей висакб, ни дастанить», и давай ей ноги-ты рубить; 
атрубил пяредьнии п ноги, ана $её ня пьёть... Онапёть гаварить: 
«а, ня лбФка!» Тады и задьвши ноги атрубил. Сидел, сидел на 
бирягу и гаварить: «што-ш, у сталё, чатыря-ш наги, запрягу я 
стол!» Запрёх, хлястал, хлястал яво, а он Фсё няйдёть. Тады он 
пашол пяшкбм дамбй; прихбдить дамой, аявб мать спрашываить: 
° «Где жа гаршки, сталы, лошки-ты?» А. Мялёша и гаварить: 
_«гаршки я надел на пянёчьки, а вешшы" фсе ляжать на би- 

рягу». — «А. лошать где?» — «А лошать захатела пить, я ей 
_ ношки-ты и абрубил, а то ни дастанить да вады-ты». Прехали 
братья, пазбирали на лугу лбшки да гаршки. Тем и дбла“ 
кбньчилась. 


з (Рязанская губерния. Материалы по русской диалектологии 
прох. Е. Ф. Будде. Этнограхич. Обозрение, 1894 г., № 2, стр. 147). 


Примечания. 1 — всем; глухой звук вместо звонкого перед 
следующим глухим с. 2==эт0. 3 лугам и ‘лёеам = плугом и л16- 
сом, т.-е. тв. пад. единств. ч. *—=пеньки, т.е. пни:  $==опять. 
6 — бедные; см. примеч. в) на стр. 60. (7 — без. 8 — сюда. 
3 см. $ 5,2; предлоги в сочетавии с именами теряют свое ударение. 
0—0. —\ см. примеч. в) на стр. 60. 1?==не лбвко. '==вещи; 
в великор. и в литературном произношении 1 произносится обык- 
вовенно, как ПИТ; ср. стр. 98, примеч. 1. " средний род единствен. 


ч.; окончание а и лась — по закону аканья. 
ь + 


к 
$ 
У 


4. Е 
А с пбля, с пбля с чистага 1 
2 я ы 3. 
Да вязуть? Василья вбитага?3; 
Да па &м*“ матушка плакала: 
‚ Ой, дитё маё, млодб Василь! 
За кагб? т. палажив? 


бернии.  борвяв Отд. „Русск. яз. и слов, Академии аук 1:4 
стр. 195). 


Ра 
— 


Московский народный говор. 


$ 


5. 


Я на горку шла, - Тажыло ниела, 


Нъ пригорку $ шла, 
Умарилъс?, умарилъе, 
умариласа. 10 


Знамъ дела- —умарильс, 


В ришыте" афса 12, 


В ришыте афса 
Пъалтара, зирна. 


умариласа. Е = 

Нъ пригорку шла, Я дамой пришла, 
Тижыло нисла, Авёс высыпъла. 
Умарилъс. .... Г —' 


о ан, а произносится в этом слове и во веех сле- 
дующих, как длительный звук—см. 6 53; окончание род. пад. ата— | 
см. 6 5.6. 2 см. 653 и 55 —Зом. 55,5, вбитага вм. убитага — | 
смешение приставок виу. “%—=1о нём, ем. стр. 18, 2). Зем. $28 _ ы 
и стр, 18, 2). 6 млод— часго встречающаяся в народных гово- , 
рах Форма вместо молод. 7 см. $5. 8 в сочетании нъ пригорк 
предлог не имеет ударения и потому его гласный звук оказывается › 
третьим перед ударением; см. $ 5л.  ° конечное © (из местоиме- 
ния ся) отвердевает; в литературном письме сохраняется сь. 
10 конечное — са из ся с отвердевшим ©, см. примеч. э. М см. 6 5,2; _ 
написание ыт после ж, ш ве. на твердость произношени я 
этих шипящих. ахса — см. 51; ф вм. в перед с, так как к 
кие перед глухими переходят в глухие. 
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_ Авёс высыпъла, | А сасетка дабра, 


Пез’ку` вытъпила, - _ Ничиво* ни дала. 

Печ’ку вытъпила, Я дамой пришла, 

И блинох? напикла. Мужьз выругъла. 

И сыта ни? была Ах ты, Фхитъб, пръстафилуь, 
И к сасетки пашла. Ты пустайъ гълава. 


{Записано под Москвой прох. Д. Н. Ушаковым). 


Белорусекие говоры. 
6. 


Прышаа 7 калида, Па багатыму па двбру, 
Напярёд ® ражтва Па зялёныму па саду! 
Упярёд 0 празьничка! Багатый двор 

Й а хадзила п — гуляла  кблида, На сями вярстах,. 


Примечания. \ значок ’ после ч указывает на, мягкое произно- 
_ шение ч; в московском произношении Ч, 1щ, всегда мягки, а ж, т — 
тверды; см. примеч; 11 на стр. 100. ? блинох, так как конечные 
звонкие переходят в глухие. 3 ни была—=не была, произносится 
© одним ударением, ср. примеч. з на стр. 100, см. $ 5,2. “см. 8 5 
и 5,6. 5 написание мужъ вм. мужа указывает на произношение 
‘послеударного гласного, см. $ 51. 6 буква ъ указывает на произ- 
ношение послеударного гласного; (но не указывает на твердость 
предшествующего согл&сного); Л мягко, что обозначается значком °. 
7 буква ы обозначает твердое произношение предшествующего р — 
см. $ 74. 8 см. 6 Тли 6 51,2 3 сокращенное произношение вм. 
ражаства, рождества. — 10см. 56 7,5. И см. 6 7Тле. 1 Г— произ- 
носится в белор. наречии всегда, как длительный звук— см. $ 73. 
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На васьми стаубах 1, — Ясна сбунушка; ] 
Стаубы тбчаные А у трёцьцим тиряму = 
Пызалбчаные. Частый 8 звёздычки. т 
Сирядзи ? тых стаубоу3 Свицёл месиц— | Е 

7. Г ’ “. 
Тры* цёрима? стаяць°: Хазяин в даму; 


У пярвбм тиряму — Ясна сбнца ? — хазяюшка 
Свицёл” месиц; А частый звёздыяки — 


У другом тиряму — Малы 1° дзетушки. 


. 


(Белорусский сборник Е. Р. Романова, вып. 8 и 9, стр. 116).. 


д 


Пашла 2 гавбрка?? па селу, што на ббразе?3, калё 1 раки, 
гдзе 16 здауна! мнбго капцоу 18, грбшы цвитуць 9. Кажуць? — 


а ока ЗА 


“ 
и : 
АВ 60’ 


ужэ кблько? раз бёчыли 2? здалёка, што на якбмеь капцы 23 ут 


нбчы гарыць?-агбнь; але тблько хто зхбчэ падыщи* ближей, 
як той агбль и патухне 7. И пашала, гавбрка, што у капибх 38 за- 
копаны заклятые грбшы: ены й цвитуць, хбчуць, каб их хто 
выбавиу 2 з земли, бо мбо30 й им пяжко лежаць без дзела. Дак 


Примечания. \1==столбах; см. $ 7. 2==середи, ем. $ 7л, $ 72 
и $ 5,3. 3 см. 6-75. ‘см 6 7 бт: а 
7 см. $ 30; 6 слышится под ударением — см. $ 10. 8 см. прим. в) 
на стр. 60.  ° средн. род един. числа.; окончания а явились по за- 


кону аканья. 1 краткая Форма. И см. 8 7Тли 8 5л. г веегда, 


произносится в белор. наречии, как длительный звук — см. 8 7. 
13 — береге; см. $ 7ли $ 6. ИМ около. 1 == реки; ем. $ ли 
$ 74. 16 см. 8 7». ем Ве: 18 — копцов, т.-е. небольших 


земляных насыпей, холмиков. 1 см. 8 72 и 8 7. 0 == 10- — 


ворят. 2 —= сколько. 2 —= видели. 93 Форма предл. пад. 2 мена 


предлогов в и у; ср. 8 7». см. 6 71547 8% == подойти. - 


77 Формы 3 лица глаголов без окончания Т встречаются изредка 


в некоторых белорусских говорах. == в коппах; Формы предл. 
пад. множ. числа, на ох, 6х нередки в белор. наречии. 29 см. 5 7,6. 
30 — может быть. ыы 


© 


в! ый р 
РР ИКРУ ТЕ 


| 


УРА 


у 


ААА: УТЕРИ, 5 


м лань. За 


ТОЧ ЧУ РИР 


х 8-е 


_ от гавбраць, што той и той бачыу, як цвитуць грбшы, але нихтб 
_не вёдае, як их узяць. 

(Сержпутовский. Сказки и рассказы белоруссов - полешуков, 
стр. 47). 

8. 

Былб вбльми! лагбднае? надвбръе?: от так паведзи* язы- 
кбм-бы мёд. Гэто? ужэ якасьв па весне пбрад’ летам. В&- 
дамо 3, — пагбда харбшая, сонейко зъяе*, аб ночы прайшбу® 
цёолы " дбжджык; земля выкупаласа, напиласа вады — усе 12 
распё, бы на дрожджах. От.так прылажь вухо к траве, дак и 
чуваць?3, як ена1* расце. А квётки 1 цвитуць, бы жар гарыщь. 
Ад их так цеплбм”и пышэ й таки пах 16 идзё, што усе-б нюхау 
и пикбли б не нанюхауса. _ 


(Сержпутовский. Сказки и рассказы белоруссов - полешуков, 
стр. 112). 


-  Малоруеекие говоры. 


5 


На тим?” мисти 18, де думаеш ставыты хату, трёба'? на- 
сышаты по чотырём 2° вуглам?! жыта и на пбкути?? поставыты 


Примечания. 1 — очень. 2== тихое; Форма средн. рода; окон- 
чание ае по закону аканья — см. $ 7; г — всегда. произносится 


в белор. наречии, как длительный звук — см. $ 7,3. 3 — погода; 
после р поставлена буква 'Ъ (а не ъ), чтобы обозначить твердое 
произношение звука р — см. 6 7,1. ео -Та, боба 
5—=эт0. 6 якась (якось) = так. 7 см. $ Тл. — 8 == ПОНЯТНО. 
) — сияет; Формы 3 лица глаголов без т изредка встречаются 
в некоторых белорусских говорах. оси. 5 7.6. п см. $ 7. 


12 см. $ 7.5. 13—сльнино. "==она. № == цветки; так говорят 
белоруссы и малоруссы. 1—=запах. М==том; см. $ 8;; буква И 
обозначает в этой записи мягкое и; для обозначения отвердевшего 
малорусск. и употребляется буква вт. — 18 см. $ 84. Г == нужно; 
@ не смягчает в малорусском наречии предшествующего согзас- 
ного, т-е. произносится трэба — см. $ 8,2. 0 см. $ 20, стр. 31. 
21 г произносится в малорусском наречии всегда, как длительный 

_ звук — см. $ 85. 2?—= красный угол, т.е. правый угол, где ставят 
образа. 
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як кучкы жыта цили, и сковорода сухё и не заржавила, то мисто 
щасльве, и хата буде * сухаА, а ак шо? сковорода заржавие п буде 
мбкра, то трёба для хаты инчого‘ миста шукаты”, —60 хата. 
- буде мбкра. Строицьця слид? в дни св. угбдныкив ббжых, пры-_ 
подобных; в дни мучиныкив не начынай, бо постройка неблаго- — 
получно коньчыщьця; в понедилок, субботу и пьятныцю тоже | 
нельзя строицьця: — дни нещаслыви; а хто пострбицьця в вив- 
торок, 266 в четверг, той буде щаслывый и багйтый®. Як вы- 
бере хазяин 1° мисто пид хату, то зве! майстрив?; станбваять 1 5 
посербд того “* миста стил, станбвлять на нёго хлиб-силь, го- 
рилку и угощають их и ларять платкамы, або1° рушникёмы 1: 
щоб у тим дбми щаслыво, та багато булб. Треба, замитыть, шо. | 
с плотныкамы трёба, обхбдыцьця як можно получче: уже годы". 
та, годы имъ, — бо воны 18 мбжуть такъ устрбиты хату, шо вся 
симья вымре; хоч якый сарай або загороду — то скотына буде. 
пропадаты. т 


(Рассказ крестьянина Харьковской м. и. сбор- — 


— 


ник, вып. 7, стр. 415). 


ТА 
сю родинойку "° ма | 1 ых. 
Всю ойку 1 маю ®°, Пшлю 3 зазульку * 
А татка 1, мамки не? маю. В чужу сторонку 


Примечания. 1 сравни великор. другой — см. 5 6.2 (хотя здесь 
ударение и не на окончании. *? сход — см. 5 83; но день см. 
примеч. к 6 8з и $ 8,2. 3 (дивиться) == смотреть. “см. $ 810. 
5 что произносится в малорусском, как шо или що; ер. примеч. 6. 


на стр. 97. 6 — иного, см. 6 81. "== искать. == следует | 
)»багатый и \' хазяин — под влиянием литературного пройз- 

ношения; сравни $ 8,5. И = зовет, см. $ 810. — \ == мастеров. | 
18 см. 5 8,10. 1 см. 5 8ла. 15 — или. 16 — полотенцами. — 


7 — угождай. 1 —= они; в именит. пад. един. числа мужеск. рода. 
— в!н. 19 — родню; буква И обозначает затвердевшее м (ы); 
для обозначения мягкого и употребляется буква 1 — см. $ Зл. 
20 — имею. 2 —= отца; родит. пад. от слова татко. 22 не должно = 
произносить, как нэ — см. & 82. 23 см. 6 8з. 3 — кукушку. — 


7 


* 


‹ 


Я по свою родинку. 
Пишлю сокола 


_ В сиру ' землицю 


По свого? татка 1 мамку. 


_Летить? зазулька, в1сточку * 


несе 5, 


_Вея родинойка, Йде. 
— Ой летать сов ®, веточку 


несе, 
Талка й мамки не буде. 
Прилетв 7 сок1в 

Ой на, татюв гр1б*” 

Та почав? щебетати: 

Ой вийди, татку 1, 

С сирот земл! 
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На, вейля " дтяти. 

Ой рад же бы я встали, 

14? свойбму дтяти, 

Ано'3 сира зимлийка 

Заслонила вйчийка 

В1чийка, заслонила, 

Тай: ручки прислотила ?6. 

Крикнули янголи "в небт 

Збудили татойка в гроб: 

Уставай, татойку, до суду, 

Йде твое '° дртятко до шлюбу ®, 

Сердейко му? ж жалю? вми- 
рае *, 

Шо радного 3 татка не мас. 


Свадебная песня невесте-сироте: записана близ г. Отрыя в Га- 
роте; р 


лиции. Материалы по украпнско-русской этнологии, т. Х, статья 
3. Кузели, стр. 129): 


ТТ, 


’ Ой, у** Киев! % на, пэрэвоз1?5, 
Там красна панна пэрэвоз 7 дэржала, 


Примечание. * — сырую. см. & 81. 2 г произноситея в мало- 
ую, 9 


русском наречии всегда,. как длительный звук — см. $ 8; и 


п ‘с блю ‘6384 — см. 6 8390. ° — СОКОЛ — 
см. $ 8,38. Тем. 6 Вл. 8—=татков гроб — см. $ 8. °==начах — 
ем. 6 8. 1 — Форма зват. пад. — см. $ 29. И ==евадьбу. В ==к. 
а: № уменьшит. Форма от очи. Е==и. == прижала. 
17 — ангелы. 18 с читать, как @ в литературном языке (но не &) — 
ср. 8 8,я. 19 шлюб == венчание; слово заимствовано из польского 


языка: аб — обет. 2—=ему. 2—=с (от) жалости. 2? см. при- 
мечание 1 и 6 8,10. — 23см. 6 8зл1. 2 смешение предлогов У и В. 
35 буква и обозначает в этой записи и отвердевшее; для обозна- 
чения мягкого м употребляется буква 1 — см. $ 814. см. $ 8,2. 


_27 см. 6 8,2; О должно бы измениться в этом слове в 1 или в диФ- 
° тонг — см. $ 83 и примечание. 


Пришло до её. семсот? молодцюв?, 
Красная панна пэрэвэзи нас, = 
Нэ пэрэвазу — намаю 3 часу, | 
Нэ засиночки, нэ годиночки *, | 
Тэпэр муой? братко з вуйска коб Е 
Привюз7 он мэне три гостинчика,, : а 
Пэрший? гостинэц — кунная шуба 
Други? гостинчик — пэрлови венок ?9, 
Трэтй гостинчикъ — золоти парстникъ, — 
Я в тэе вбралась? и в цэркву пошла, = 
- Кунная шуба след заметае 
Золотий пэреник без сонця сяе 23, | 7 
Пэрловий венчик головку клонить *. 
А за шм словом бувай здорова, 
Бувай здорова, красная пана. = _ 


(Колядки и щедровки, записанные в Волынском полесьи. За 
сал Н. И. Коробка. Живая Старина, год 11, выпуск п, ‚ар. 285), 


> 

% 

м 
т, 


И 
в 
& 


Примечания. * О не изменяется, так как оно бе ва $8, ь. 
и примечание. О нередко переходат в северно-малорусских ОЕ во 
рах в У, ю или в двузвучия по 5 8,3. 3==не имею. * годив 
час, время; г произносится всегда в малорусском наречии, как. 
тельный звук — см. $ 8,6. °== мой; © перешло в двузвучие пер 
$ см. 5 8... 7 см. примечание 2. 38—=первый; слово запмство 
из польского языка. 9 см. 8 6,2. Уи 5 ВЕ в - 
смешение предлогов У и в. 1 см. $ 80. 1 сияет — ем. $ 
4 см. $ 8/10. ? = 


® 


бе 


ПАМЯТНИКИ РУССКОГО ЯЗЫНА. 
ры 


=. 
еГлнё- ФМ ГЛА:с3 


ть $) КЕМ) нЕ т 
>” КГАЛПуНБАИ 
| т ЖНГ АНК БЪ 


5 о БЕН 

( З м 2 Х/К ЪГ( 
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как было списано с старославянского евангелия; но русский "писец — хаки ть 
Григорий— внес в рукопись черты своего родного языка. Остромирово евангелие. з 

ы: 
хранится в Публичной Библиотеке в Петрограде. Это — большая роскошная — > 


рукопись, писанная на пергаменте красивым крупный почерком маИиСЕ" 
столбца. Снимок представляет собою половину столбна, т.-е. 1/1 часть отразице 
(140 лист) в натуральную величину. 


Исоусох рожьшох? са? въ внелкемн нод ЕНСТЬН въ дьнн?_ 
нрода цб, се влъсвн * отъ въстока прндоша? въ нерслныъ ге 8: — 
къде юсть рождин” сд црь ноуденскъ; вндьхомъ 5о 767ДЖ юго — 
на вЬстоув н придохомъ поклоннтъ® сх емох. Фуслышакъ же _ 
нродъ урь съмате° са н вьсь нерсалныь съ ннмь. И събьфавъ Вьск 
архнерек н къинжьникы людьскым въпрашааше в: къде Хеь 
важдаеть са. Онн же. рекоша юмо\: въ внелееми ноуденствн; 
ТАко 50 ПнсаНо есть пфкъмь: н ты, внелеоме\, 1емле нохдова, 
НнНУНМЬ ЖЕ мьмьшн 1? есн въ вАдкахъ 3 м. . НС ТЕБЕ Бо. 
и7НдетТЬ вАдка, нже охпасеть людн мом нид 5. Тогда ноодъ отдан 
прнхъвавъ клъхкы, нспыта отъ ннхъ врвмя 1” авльшАм са твьтды. я 
Н посълавъ въ внелеомъ рее: шьдъше непытанте навжстьно о. р 
отроуАтЕ; вгдх же окрашете, повкеднте мн, да н атъ шьдь по-_ 
каоны сА емо. Онн же послоушавъше ура ндошя. И СЕ вк Да, | 
ЖЕ ВНДЪША НА ВЪСТОЦ, наБАШЕ ПрБдЪ инмн доньдеже пришьдьшн18 
ста вьрхох 13, ндеже въ отроуд. ВндъвъшеЕ же 7657Да, ВЪУДОАДо- 
каша са радостных велнкох твло. И въшьхъше въ храминж вн- 
хъшА отроуд съ марнюм маТерны его, н падъше поклоннша са - 
мох. И отвръхьше съкровншя свох, принесоша емох дары: улато 


Примечания. 1 см. $ 194 пб 50. см. $ 1Тл — Исоусоу. 
рожьшоу сл == когда Иисус родился; этот синтаксический оборот. 
называется дательным самостоятельным. 3 см. 5 17. + —волхвы; 
см. $ 19, $ 18,2 (Ж емягчилось в ©, хотя между ними и находится 


звук В) и $ 27.`° 53см. 5 40. — б==глаголкще, см. 6 49. Те. 
$ 19,4 (ср. рожьшоу) и 5 50. 38см. 547. ем. $ 40. 10см. $41. 
11 см. 5 23, Эры. 35 33 13 — владыкахъ, т.е. владениях. 


1+ см. $ 30. —=израилы, род. п. и. ч. 16 —тайно.` № о В 
° относится к слову зв$зда — см. $ 50. 19 см. 9 0 : 


фо: 


_ ннваНЪ н 7мурьнх. И отькетъ принмъше въ сънк не въувратнтн, 
_ са къ нродоу, нь ннкмь пжтьмь отндошя въ странх скок. 


(Евангелие от Матфея, глава П, 1—12). 


13. 
Из Остромирова евангелия Х! в. (1056 года). 


Тогда? приде” съ нимн Мс въ вьсь?, нарнуаемжю геесн- 

маннн. Н гла“ оууеннкомъ 5: садвтее тоу, доньдеже шъдъ’ по- 

_ молю са ТАМО. н ПОНМЪ ° пеТра н обл сна хекедеока 0, натАТЪЬ И 

тжжнтн н скърБетн 1. тогда гла ныъ нгес: прискървьна есть доуша 

мод до съмьртн; пожнлкте еьде н БЪДНТЕ СЪ мъно. н прьшьдь 

_ мало, наде ннць, моля са н гм 13: оуеН мон, Мре въУможьно 

юсть, да мимо ндеть! отъ мене удша сн; облуе не коже дтъ 
хошх 18, нъ акоже ты. 


(Евангелие от Матхея, глава 26, стихи 36—39). 


14. 


| Из Жития мучеников Бориса и Глеба. 


Житие прославляет русских святых и принадлежит русскому автору; однако, 
язык Жития в основе — старославянский, хотя в нем много русских особенно- 
стей (см. 5 58). Житие Бориса и Глеба, написанное в ХИ в., составляет часть 


Примечания. 1. тогда и тъгда одинаково встречаются 
в старослав. памятниках; это не есть` русская особенность, т.-е. не 
есть замена 'ъ через 0, которая произошла позже — в ХП веке; 
ем. $ 202. 2см.6 40. 3— весь, т.-е. село. “== глагола, см. $ 40. 
ем. 6 27. см 646. 7 или шьдъ, ем. 8 50. Всем. 8 173 
_ (8191. 9см.550. 1 оба сна Зеведеова— см. $ 231. 1 форма 
 аориста. 1 см. $ 19,3. 13 см. 5 17 и 5 49; сравни молл сл. 
М — отче — см. 8 23,2; см. $ 181; хотя слов со звуком Е от этого 
° корня не сохранилось; отьць — см. $ 18,2 примеч. 2. 1 см. $ 36. 
В т6 см. 6 19,4. 


Е 


свом музее. 


УЮ. й.т о хромьмь .:. Баше? моужь ие РА 
ние 55° градьннкъ * вышегородь®. сьб ных отрокъ; оу того отрока — 5 
н вхаше нога юмоу соуха н съкъруеня, н не можлаше на мен хо-_ 
днтн нн малы юъ’ уюмше, но подъдьлавъ деревмноу н тако хо- = 
жалше. И пришедъ къ стынма ° н припадъ къ гроБомх стою, мо- Е 
ААШеСА кЪ БОГО\ нецкленим просм отъ стою. И превыкадше дн. 3 
н ношь, молмся СЪ САЬУАМН. | 


Из Лаврентьевской Летописи ХИ\ века. . 
= - ль «+ гы ей - 


мела тоа Ч Тамесме тов м 
р а кл ма ОНЫЙ 
. Аш 
1 
Деве плахлць. по як ща А Ш клОе ван ` 
АННЕ пАА Шен клЗ- пклц ати го АУУ ед АХ. 
Пола ПАЧщеме сауазсил: 
та. кл сли вау о Жтеса. 
АП о АЛ САН - лав оао ди, : 
ЦЕ Пустид ум пп уса и дам сои Са КлА Лема ме 
хцоинчлае Зил ТИСА: м сдагА БоДввс И Лт. 
В ГА САЛА ВШМ ДЕревААП Ной 7 1 
ЕТА-СДЦ мля ск я о 
ПЕЛА ИТ чак Пи. 
сле лш СНЕ КЕМ ТВсгыТА КАН СЕЛ ЦЕН 69 
Ал сг9` ТоусЕН Е пагцвить ела 


Летописи, т.-е. погодные записи о событиях, велись в древней Руси уже в Хв, 
Такие древние записи впоследствии переписывались и к ним добавлялись за- 


Примечания. 1==чюдо первое; числа обозначались в старо- 
славянских и в древне - русских рукописях буквами. ? стяженная _ 


Форма из бЪаше, ‹м. 8 41 и примечание; см. $ 17,4 и $ 59; (стр. 91). 
3 см. $ 41, примем. * т.е. начальник Города $ 19. 


> местный падеж. сей. 7 см. $ З1 и $ 25:3. 3 м: 6-28. 


дат.-тв. дв. ч. род. муж. дв. ч. 


—= НЕ= 


писи о дальнейших событиях. В 13177 году монахом Суздальского монастыря 
_ Лаврентием была списана летопись, заключавшая в себе события до 1305 года. 
Эта Лаврентьевская Летопись является древнейшим списком летописи, сохра- 
нившим точную запись о писце и времени написания. 


р Язык летописи — древне - русский; однако, в нем встречаются и старосла- 
вянские черты (см. $ 58, стр. 82—83). 


В се же лБто рекоша дружина" игореви?: троп? св ньтьжи* 
изодфлисА суть 5 хружьемъ 6 и порты”, а мы нази; поиди, кнаже®, 
с нами в дань, да и ты добудеши и мы. — Послуша ихъ игорь, 
иде в дерева в дань, и примышллше? к первой да[ни] и наси- 
лАше*® имъ и мужи сего; возьемавъ дань, поиде въ градъ свои. 
Идуще же ему въеплть, размысливъ, рё дружинв своеи: 
идфте 13 съ данью домови"*, а а возъвращюся, похожю иеще.— 
Пусти дружину свою домови, съ маломъ же дружины возъвра- 
тисл, желала болыша 1 имфныя. Слышавше 18 же деревлане, ко 
\хпАТЬ идеть, сдумавше со кназемъ своимъ маломъ: аще сА 
въвадить волкЪ18 в овцф 19, то выносить все стадо, аще не оубьють 
его; тако и се, аще не’убьемъ его, то все ны погубить. — Послалиа 
_ к нему глше 20: почто идеши?" опать? поималь?? еси всю дань.— 
И не послуша. ихъ игорь; и вышедше изъ града, ?3 изъ коръстфнл 
° деревлене убиша, игорл и дружину его... 


< 


Примечания. \ рекоша дружина — при пмени собиратель- 
° ном сказуемое обыкновенно ставилось во множ. числе. 2 см. $ 27. 
_ Зем. 6 182. ‘т.е. ОСвЪнелда. —° изодВлисл суть — см. $ 43 
и 44. —^л в слове изод$лисл и во всех других случаях не обозна- 
чает носового звука — см. $ 17,4. 6 е писали'в древне-русских па- 
пятниках вместо к. 7 —платьемъ, мнохж. ч., см. $ 27. — 8 см. 
8 23, и $ 201. —? т-е. прибавалял, см. $ 41. — Т т.е. производил 
насилие. " идуще же ему — см. $ 51; должно бы быть: идущу же 
ему, т.-е. когда он шел — дательный самостоятельный — см. стр. 108, 
примеч. 2. 12 —= рече—см. $ 40. 13 см. 8 46. И—=домой; обыч- 
ная древне-русская Форма, представляющая собою дательн. пад. от 
й основы на Ъ — см. $ 27. 1 см. $ 33. 1 из слышавъше — 
см. $ 201 и $ 50. ем. 536: За 5 20а и 19 19 вин. 
_ пад. мн. ч. — см. $ 25. 20 —глаголюще, см. $ 49. см. 6 86. 
| *? поималъ еси — см. $43 и 44. 23 старославянская Форма — 

_ ©м. 5 19; и стр. 82. 


жену его вольгу за и свои малъ, и стрела, 
вму, коже хощемъ. о. 


(6453 г. от сотв. мира, от р. х. — 945 г.). 


16. В 


Из 1 Новгородской Летописи, ХУ века. 


вествует, главным ам о Новгородских событиях. Язык Летописи. а 
немало новгородских особенностей (см. $ 54). Хранитея Новгородская Летопи 
в Синодальной библиотеке, в Московском Историческом и 


вЪче на посадника? дмитра и на браю ° кго, гако ти повфдфша в 
новгородьцихъ сребро1 имали, а по волости" коуры 1? брали 
по коупцемъ вироу"“ дикоую и повозы возити и вее?. 


челдь, а скровища, ихъ изискаша и поималиа, бещиела; а избы 
роздфлиша по зоубоу" по Г'8 гривнф?, по всемоу город 
на щить?. аще кто потаи похвалилъ?, а того кдинъ бъ 1 


ь. 

Примечания. 1 см. 8 40, примеч. 1 на стр. 68. * старославя 
ская Форма — см. стр. 58. 3 за кназь свои Маль — см. $7 
и $ 29,5. “см. 6 192 и 527. см. 6 50. — 6 дательный ме 
без предлога. * из сътвориша — см. $ 201. 8 см. $ 29 
»’— братию. = {0 сребро и срЪбро часто встречаются в рус 
памятниках рядом с Формой серебро. И см. 8 19,2 и 6 58, етр. 90 
13 см. $ 29,5. 13 из бьрати — см. $ 201. М вироу дикоу 
виру, платимую общиною. 1 из вьсе зъло—см. $ 20,1, 
животных. И т.-е. так, что каждому досталось. = 18 
1? им.-вин. двойственного числа. — т.е. на добычу. 
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дакть1. и тб? мнози разбогатФша. а что на дъщькахъ? а то 
® че РА 

кнАЗЮ оставиша,.:. То же лв привезоша, дмитра, мирошкиница“ 

мьрътвого5 из володимирл. (1209 год). 


п. 
Из Слова о полку Игореве. 


Слово о полку Игореве — самый поэтичный памятник первых веков русской 

письменности. В Слове повествуется о походе Северского князя Игоря на по- 

ловцев в 1185 г. Этот памятник был приобретен А. И. Мусиным-Пушкиным 

от Спасо-Ярославского монастыря в 1795 г. Он был переписан для императ- 

рицы Екатерины П, а атем в 1800 г. напечатан. Сама же древняя рукопись 
сгорела в Московском пожаре 1812 года. 


_Почнемъ же. брате, повфсть с1ю отъ стараго” Владимера 8 
до нынфшняго Игоря, иже истягну ® умь кр5постю своею и по- 
° остри сёрдца своего мужествомъ, наплънився 18 ратнаго духа, на- 

веде своя храбрыя? плькы на землю Половфцькую за землю. 
Русьскую. Тогда, Игорь възрЪ ‘на свфтлое солнце и вид 1? отъ 
него тьмою вся своя воя прикрыты. И рече Игорь къ дружин 
своей: брал1е и дружино! луце1° жъ бы потяту"“ быти, неже 
полонену быти; а всядемъ, брате, на свои бръзыя комони 5, да 
позримъ синего Дону. 

И рече ему буй туръ Всеволодъ: одинъ братъ, одинъ свЪть 
свЪтлый, оба есвЪ 18 Святъславличя; сфдлай, брате, свои бръзый 


Примечания. \{ см. 5 36,3. ?==оттого. 3 т.е. на досках; 
это выражение обозначало бумаги, документы. * ц вместо ч 
(ср. Никитич, Ярославич) — см. $ 54. ° окончание ого — русская 
особенность; см. $ 32. 6 Форма зват. пад. от слова братиа, ко- 
торое склонялось, как имена женск. рода, на а — см. $ 23,2 и $ 25. 
р’ "см. 6:32. 8 так обычно писали это имя в древне-русских па- 
мятниках. 933 1. ед. ч. аориста — см. $8 40, = напряг, укрепал. 
1 см. 6 19: и 6 50. П старослав. хорма вин. пад. мн. ч. сво. 
храбрыв — см. $ 32; ср. Форму хоробръ, встречающуюся в др-- 
русских памятниках. 1? видЪ... вся своя воя прикрыты — 
см. $ 29,5. см. 654. И потяти—=убить — см. $ 53 и $ 30. 
о 5-=конь. 18 Форма 1-го лица двойств. ч. 


Евг. Истрина. Руководство. 5 
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комони, а мои ти * готови, осфдлани у Курьска вапереди; а, мот 
Куряни свфдоми къмети?, подъ трубами повити, подъ шело 
възлел$яны, конець копия въскормлени, пути имь в$доми, яругы ыы 
имъ знаеми, луци у нихъ напряжени, тули” отворени, сабли и. 
изъобстрени, сами скачють аки сфрыи вльци в пол, ищучи” 27; 
себе чти3, а князю славЪ °. ` 


18. | ук 


Из договорной грамоты великого князя Тверского Бориса Александро- — 
вича с великим князем Московским Василием Василиевичем, 1451 года. 


1 
Древне-русские грамоты представляют собой образцы наиболее чистого древне-. 
русского языка — см. $ 58. Сохранилось много различных древних грамот как 
государственного, так и частного характера (к этим последним относятся духов- 
ные завещания, дарственные записи и т. п.). 


А ци®, брате, по гр$5хомъ пойдетъ 1 на, насъ царь ратью, или 


рать татарьская, — и тобЪ, брате, намъ помочь 1* послати въ 
правду безъ хитрости 1; а пойдутъ, брате, на насъ литва, пли. 
ляхи, или нёмци, — и тобф, брате, къ намъ на помочь самому 


всфети на конь, и съ своими дБми, и съ своею братьею молод- 

шею? въ правду безъ хитрости. А которой" ти братъ надобъ 
оставити на сторожу, и тобф его оставити; а кормъ взяти, а не 
корыстоватися нич$мъ. А на кого будет пеня давная и въ ратное 
веремя"", того не имати, ни искати на, обЪ стороны. А к орд$ ти, 
брате, и ко царю путь чистъ8 и твоимъ дётемъ и внучятомъ. 
и вашымъ людемъ. | 


Примечания. `\ ти == тебе. ?—=витязи. 3 ср. старослав. | 
шлф$мъ, литературное русское шлем; см. $ 27, 6 19,2. *—= овраги. — 
5 колчаны. $ см. 8 29, 6). 7 см. $ 49 и 51. 8 из чьети == 
чести. 3 смешение падежей. * — если: ТП см. 5 36,2. 2 старосл. — 
помощь — см. 5 19,4 — примеч. 1. 13 см. 5 20}. 14 винит. пад. 
ед. ч. 15 эта Форма существует и теперь в народных говорах 
вместо литературной младший. 16 см. $ 32. И см. 6 19». 1 путь 
чистъ == свободен. 
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т 
Из Домостроя, Х\ века. 


А сагь своихъ запов5дываи ‹ людё не переговаривати; и 
гдБ в людё были и что видели недобро, тово?* дома не сказы- 
вали бы ?; а что дома дБетса, того бы в людё не сказывали: 
\® чемъ послано, то и паметби, а > иномъ х чемъ оучнйтъ спра- 
шивати, того не <вечевай, и не вЪфдаи и не знай того, борзее 
«ОдфлавшисА? да домои ходи и дфло кажи: а иныхъ вестеи не 
приноси, што * не приказано, ино промежь гдреи никакой ссоры 
не б8детъ. 


(Коншинский списокъ, издание Орлова, стр. 33). 


20. 
Из Разрядных записей за Смутное время, ХУ века. 


- Л$та 71135 году учивилас весть государю царю 1 великому 
князю Борису Федоровичю всеа Руси1, что назвался в Литве вор 
государским именем царевичем Дмитр5ем Углетцким великого ° 
государя царя Ивановым сыномъ. А тот вор рострига Гришка, 
сынъ сотника, стрелетцкого Богдана Отрепъева, постригшис был" 
в Чюдове монастыре в дьяконех, и въ 111-м?$ году зшол на Северу 
и збЪжал за рубеж в Литву и пришол? в Печерской монастырь; 
а с ним вор же чернець Мисаило Повадин. И умысля дьяволскою 
кознью разболелся до умертвия и велель бит челом игумену Пе- 
черскому, чтоб ево поновил 10, 1 вдуховне сказал: бутто он сынъ 


Примечания. 1 см. $ 32, примеч. 6. 3 см. $ 45. 3 при 
подлежащем муж. рода — см. $ 51. * великорусское произно- 
шение, ср. примеч. 6 на стр. 97. —° 7113 года — от сотворения 
мира, т.-е. 1605 л. от р. хр. 6 см. 5 32. Т постригшие был — 
ем. $ 51.. Зт.е. 7111. см. $ 204 и $ 59,3 (стр. 92). 1 ==иепо- 
ведал. < 

8+ 
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укрываяся от царя ИН и онбы игумен после ево а про “, 
то всем объявилъ. И после того встал, сказал, бутто полех- — 


зело ему. 


(Изд. С. А. Белокурова, стр. 1).. 4) 


21: 


Из писем Петра Великого. 


" 


Господинъ Веселовск!й! Письмо твое, февраля отъ 1 дня изъ. 


Въ$ны писанное, до насъ дошло, въ которомъ пишешь, что ты налель 
переводчика, который берется переводить три книги, а именно два 
лексикона, и юриспруденцию за, 300 ефимковъ, и чтобъ къ нему 
прислать въ помочь двухъ человфкъ русскихъ, которые по ла- 
тин5 знаютъ; но какъ мочно видЪфть, хотя бъ и помощники къ 
нему были присланы, и т$ три книги ему одному съ ними трудно 


п долговременно будетъ переводить, а къ тому жъ и послать, 
кроме вевскихъ чернповъ, некого, и для того по первому указу — 
конечно къ 1езувитамъ съфзди въ Прагу не для только сего одного. 


дфла, что имъ помянутыя книги отдаль переводить, оно и о пн 


договориться, дабы и впредь всяюя книги, которыя понадо- т 


бятся, посылать переводить (1716 г.). 
(Пекарский. Наука и литература при П. В., т. Т, 231). 


22. 
Из «Краткаго руководства къ риторик$» М. В. Ломоносова. 


$ 136. Слово произносить делжно голосомъ чистымъ, не пе- 
рерывнымъ, не грубымъ; среднимъ, то есть, не очень кричнымъ 


пли весьма нискимъ; равнымъ, то есть, не надлежитъ вскрикивать, 


Примечания. 1 см. $ 49 и 51. 
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вдругъ весьма громко, и вдругъ къ низу опускаться, и напро- 
тивъ того не прилично произносить одн$мъ тономъ`безъ всякаго 
повышеня или понижен1я; но какъ произносимой разумъ тре- 
буетъ, ум$ренно повышать и понижать должно и голосъ. Въ во- 
прошешяхъ, въ восклицан1яхъ и въ другихъ сильныхъ Фигурахъ 
надлежитъ оной возносить съ нёкоторымъ стремлешемъ и отры- 
вомъ. Въ истолкованш и въ нёжныхъ Фигурахъ должно говорить 
равняе * и нёсколько пониже; радостную матер!ю весёлымъ, пе- 

_ чальную плачевнымъ, просительную умильнымъ, высокую вели- 
колБинымъ и гордымъ, сердитую произносить гнфвнымьъ тономъ. 
И словомъ, голосъ свой управлять долженъ Риторъ по состояню 
й свойствамъ предлагаемыя? матери. 

(Сочиненя М. В. Ломоносова, изд. Акад. Наук, т. 4). 


23. 
Из повести Н. М. Карамзина «Бедная Лиза». ?) 


Но всего приятнее для меня то место, на котором возвы- 
шаются мрачные готические балини Симонова монастыря. Стоя 
на сей горе, видишь на правой’стороне почти всю Москву, сию 
ужасную громаду домов и церквей, которые представляются гла- 
зам в образе величественного амфитеатра: великолепная картина, 
особливо, когда светит на нее солнце; когда вечерние лучи его 
пылают на бесчисленных златых куполах, на бесчисленных кре- 
стах, к небу возносящихся! Внизу расстилаются тучные, густо- 
зеленые, цветущие луга; а за ними по желтым пескам течет 
светлая река, волнуемая легкими веслами рыбачьих лодок или 
шумящая под рулем грузных стругов, которые плывут от плодо- 
носнейших стран Российской империи и наделяют алчную Москву 

хлебом. На другой стороне реки видна дубовая роща, подле ко- 


Примечания.- 1 северно-великор. Форма сравнит. степени, усвоен- 
ная Ломоносовым на родине; ра — церковнослав. влияние. ? цер- 
ковнославянская Форма, — см. $ 32. 3 образцы 23-й и 24-й печа- 
таются по новой орФхографии. 


летние дни, столь для них пора п 
зелени древних вязов, блистает златоглавый Данил 


с высоким дворцом своим. 


Разберите этот отрывок на основании всего пройде 
бенно 55 58 и 59. 5:1 


24. 
и 


Из «Медного Всадника» А. С. Пушкина. 


Прошло сто лет — и юный град, 
Полношных стран краса и диво, 
Из тьмы лесов, из топи блат 
Вознесся пышно, горделиво. 
Где прежде Финский рыболов, 
Печальный пасынок природы, 
Один у низких берегов 
Бросал в неведомые воды ‚Ай 
Свой ветхий невод, ныне там, Е 
По оживленным берегам, ее 
Громады стройные теснятея ‘ 
Дворцов и башен; корабли 
Толпой со всех концов земли 
К богатым приставям стремятся; й 
В гранит оделася Нева; 
Мосты повисли над. водами; 
Темнозелеными садами 
Ее покрылись острова. 

_ И перед младшею столицей 
Главой склонилася Москва, 


= ВУ 


Как перед новою царицей 
Порхироносная вдова. 
Красуйся, град Петров, и стой 
Неколебимо, как Россия! 

Да умирится же с тобой 

И побежденная стихия: 
Вражду п плен старинный свой 
Пуеть волны Финские забудут 
Й тщетной злобою не будут 
Тревожить вечный сон Петра! 


Разберите этот отрывок на основании всего пройденного, осо- 
бенно на основании $ 10, 19, 29, 53, 59. Например: стран — старо- 
славянская Форма, соответствует русской полногласной Форме 
сторон; в русском литературном языке слово страна употребляется 
рядом со словом сторона, но в несколько ином, более отвлеченном 
значении (см. $ 58); Форма страна проникла и в народный язык; — 
вознесся — произношение см. $ 10,3, правописание $ 59; — порФхира 
(порФироносный) 2 стихия — слова, заимствованные из греческого 
языка; употребительны лишь в литературном языке ил. п. 


= 
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СТРАН. 
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его в русских наречиях. Смягчение слов лице, кънмзь. 
Смягчение з и с перед }. 
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Отсутствие носовых жи ^. Полногласие. Сочетания ра, 
ла, рф, л6 в русском языке. Постановка глухих перед 
плавными. Др.-русские сочетания — плавный -+ глухой. 
Смягчение д и тв жич. Смягчение сочетаний Е иг 
ст мягким. Слова с жди щв русском языке. Сохранение 
древне-русских черт в современном русском языке. 


$ 20. Звуковые изменения в древне-русском языке после 
начала письменности.......... Е ее: УИ, 85 


Исчезновение глухих. Следы глухих в современном про- 
изношении и письме. Замена глухих гласных ъ и ь чистыми 
гласными о ие. Беглые гласные. Переход гы, кы, хы 
вги, ки, хи. Чередование гласных. Переходево(ё). Отра- 
жение этого перехода в отдельных наречиях. 


$ 21. Общие замечания о звуковых изменениях ......... 38 


Звуковые (хонетические) законы. Расположение и дви- 
жения органов речи. = 


ТУ. 
Склонение и спряжение .............. И: 40—77 
2 Изменения Форм слов...-...--..-.- ен... 40 
‚Склонение имен существительных .......-.........-.-... 40—55 


$ 23. Общие замечания о склонении имен существительных 40 


Двойственное число. Звательный падеж. Типы скло- 


нения. 
В ТИЕЕ САХОНеНия ._:...-.....2....--. ОИ 41 
$ 25. Склонение имен женского рода налиш........... 42 


Йотованное и нейотованное склонение. Имена с шипя- 
щими и Ц перед окончанием. Русские окончания у, ю 
вместо старославянских ж, к. Окончание $ в род. п. ед. ч. 
и имен.-винит. множеств. ч. Имена с окончанием и. 


$ 26. Склонение имен женского рода наЪ..:........... . 44 


Форма творит. пад. ед. числа. Форма родит. пад. множ. 
числа. 


Е 


$ 27. Склонение имен мужеского рода наъиь.. 


Различие основ. Основы на о и на ъ. Основы на © и на ]о. т 
Имена с шипящими и ц перед окончанием. Основы на 0 — ый 
и на ь. Окончание $ в винит. пад. множ. числа. Творит. пал. и 
ед. ч. и род. п. множ. числа. Имена среднего рода на о. 

Имена муж. рода на и (Й) и средн. р. на ю. 


$ 28. Склонение имен с основой на согласный звук....... 48 


Основы на согласный звук. Формы имен. пал. Имена жен- й 
ского рода на ы. Формы двойств. числа. 


$ 29. История склонения в русском языке.............. 50 


Изменения по аналогии. Замена Форм именит. множ. 
Формами винит. множ. в именах муж. рода. Смешение типов 
склонения. Остатки склонения основ на ъ (у в род. и мест.. 
пад. единств. числа, ов в род. пад. множ. числа). Остатки 
склонения основ на ъ муж. рода (ей в род. п. множ. ч.). 
Формы дат., творит., мест. пад. множеств. числа на амъ, 
ами, ахъ. Утрата, склонения основ на согласный. Остатки 
этого склонения. Влияние твердых типов склонения на мяг- 
кие типы. Замена смягченных 3, ц, © задненебными г, Е, х 
перед падежными окончаниями $ и и. Синтаксическое упо- 
требление хорм род. пад. вместо Форм винит. пад. для имен | 
предметов одушевленных. Утрата Форм зват. пад.; остатки } 
их Утрата Форм двойственного числа; остатки их. 


Склонение имен прилагательных и местоимений. ............ 56—63 


$ 30. Именная и местоименная Формы имен прилагательных 056 
Утрата именного склонения имен прилагательных. При- 
лагательные притяжательные. 
$ 31. Склонение местоимения н, №, ю............. ии 57 
Особенности русского склонения этого местоимения. 
Форма её, 
$ 32. Образование полных Форм имен прилагательных.... 58 
Склонение полных хоры имен прилагательных. Особен-_ 
ности правописания. 
$ 33. Степени сравнения. .... А о. 


Образование Форм степеней сравнения в древне-русском 
и в старославянском языках. Краткие и полные Формы сра- 
внительной степени. 


\ - 
$ 34. История степеней сравнения в русском языке ...... 62 ой 


Утрата склонения кратких Форм сравнительной сте-. | 
пени. Утрата согласования в роде и числе. Современные 
Формы сравнительной степени. Современные Формы пре- 
восходной степени. 
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$ 35. Общие замечания о древне-русском спряжении ..... 
Различия в Формах спряжения между старославянским 
и др.-русским языками. Изменения в др.-русской системе 
спряжения. 
$ 36. Настоящее время..... И. В, 
Формы 2 лица ед. ч. на шь. Формы 3 лица на ть и ТЪ. 
Шаг. Гхаголы на МЬ .............. р ЕВ 
ПИ Булу ее время ‘ли е. 
$ 39. Прошедшее время ........... А НЕ 
О Ив ОЕ СА 
Образование Форм аориста. Особые образования аориста. 
$ 41. Преходящее время........... С АЕ 
| Полные и стяженвые Формы преходящего времени. 
Двоякие Формы глаг. быти. 
$ 42. Потеря Форм аориста и преходящего врем. в др.- 
ООН ЗАВ М В Ор УЧ ВИ ИЯ 
$ 48. Сложные формы прошедшего времени............. 
Причастие с суфххниксом л. Прошедшее совершенное. 
Давнопрошедшее. 
$ 44. История Форм прошедшего времени в др.-русском 
мо Е ори а 
Опущение вспомогательного глагола. Окончание Форм 
множеств. числа. 
$ 45. Сослагательное наклонение ...... О На А, 
$ 46. Повелительное наклонение ...............::.:.: ". 
$ 47. Неопределенное и достигательное наклонения...... 
ПБ Ира НаеНияЕ 02... -....... о: Е 
$ 49. Причастия действ. настоящего времени. .... ая 
Сухфикеы причастия действительного наст. времени. 
Краткие Формы. Полные Формы. Древне-русские Формы. 
$ 50. Причастия действительные прошедшего времени.... 


Суххиксы причастия действительного прошедшего вре- 
мени. Краткие и полные Формы. 
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$ 51. История кратких Форм действ. причаст 
ском языке Деепричастия ......... 


Утрата склонения кратких Форм причастий. У 
гласования в роде и числе Деепричастия. 


$ 53. Причастия страдательные......... 


, ИУ 


7 


История образования наречий и литературного поына.. у 


$ 54. Начало разделения русск. яз. на наречия. т 


Местные оссбенности др.-русского языка. Новые зв 
вые изменения. Политические события. р 


’ Политическая сульба южно-русских обхаеоиь 
вание главнейших особенностей малорусского наречия ( 
вия перехода о, е в двузвучия ив 1). . т 


$ 56. Образование белорусского наречия :.......... ЗН 


Политическая судьба северо-западной Руси. Обра: 
ние отличительных особенностей и Ар 


$ 57. Образование великорусского наречия ... 


Окающая и акающая группы. Политическое _ 
Великой Руси, Образование великорусского наречия. 
ское наречие. О 
у ив 
$ 58. Образование русского литературного языка... 

Начало письменности. Старославянский и церко 
вянский языки. Деловой язык Московских приказо: 
‚ская образованность. Эпоха Петра Великого. Тредь: 
Ломоносов. Карамзин. Шишков. Французское 
Журналы. Пушкин. Его взгляды на развитие литерал 
языка. Язык Пушкина. Современный русский лит. 
ный язык. Следы старославянского влияния. Запад 
пейское влияние. 


$ 59. Правописание ......... Е 


Г. 


Отношение старославянской азбуки к звукам. г -рус- 
ского языка Дальнейшие несогласия между произношену 
и письмом. Звук о после мягких согласных. Упорядоче 
правописания. Овен правописание, : 


$ 60. Закаючение............ И и: 
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